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ŁŇŅ ĭ̗ĻŏŅŞ ī ġŐŋŅ 
ľŞŏňŒ ĢʦŏŌŇ ŀŏŖŅ ̛̗ 
ĭŇŐĳ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

 ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĄɷɶÛɹĄɒʊȤĄȁ   

1.  ĢŐňł, ňŏŅ, ŅőŅ, 
ŸĳŏŞŏľĜ 

1. Alif. Lam. Mim. Sad.   ŀȪŀąŀǉÛåèæɹ    
2.  ĩȃ ĩĭȃ ǡɬ, ņŏ 
ĢŁŀŏŇ ǳŐļ ġŃļőĻƨ 
ŌŖŞŖĳ, ņŏŖļ ĭŖŇ ĢŁŐŀ 
ĩŇ ŅŏĿǝŖŅ ńőŐļ-ǳľŉƨŀ 
ĭŖŇŀĜ ġļĩŃ, ĩȃ ŸŁśŖĳ 
ŐľŖļ ĢŁŀŏŇ ŅŖŀ 
Ÿĭŏŀ̘Ł ŋğĭőĻƨļŏ Ľŏĭŏ 
ĥŐĲļ ŀŞĜ ĢŇ ĩȃģ 
ŐŃ̜ŏŋőŖľŇ ĴŖŀǝ ĥŁŖľŉĜ 

2.  (This is) a Book sent 

down unto you (O 

Muhammad).  So let 

there not be in your 

breast   impediment 

therefrom, that you 

may warn thereby, and   

a reminder for the 

believers.   

ɹʊĄƚɹʊɖăɌĂɣɹĂɬĂɃɹĂɊʊɤĂɏĄÛɹĂøĄȠʊɗăÛɹĀȀĺȈĄɋ
ɹɱɚĄȁɹĂåĄȜʊɘăˎĄɏɹăɚʊɘĄąɓɹĀàĂȞĂȓɹĂ÷ĄåʊȚĂȫ

 ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăɔʊɐĄɏɹýĺȞʊɋĄäĂüåéæɹ    

3.  ŸļŏŅŇŏ ġŀŒŋŇĻ ĭŇ, 
ņŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ŁŏňŖĭŇ ŁȖ ŸĽŖĭ 
ġŃļőĻƨ ŌŖŞŖĳ ĩŃğ 
ĢʦŏŌŖĭ Ńŏľ ŐľŖŞ ġŀǝ 
ŋŏĽőŖľŇ ġŀŒŋŇĻ ĭŖŇŏ 
ŀŏĜ 

3.  Follow (O mankind) 

that which has been 

sent down to you from 

your Lord, and do not 

follow besides Him any 

protecting friends. 

Little it is you 

remember. 

 ăȼĄȂĂąȇĄÛɹʊɒăɌĄąȁĂąåɹʊɖĄąɓɹʊɒăɌʊɤĂɏĄÛɹĂøĄȠʊɗăÛɹŀǾĂɓɹÛʊɞ
 ĂÕǲĂɤĄɏʊüĂÛɹŀɱɚĄɗʊüăãɹʊɖĄɓɹÛʊɞăȼĄȂĂąˎĂȇɹĂɫĂüɹÿɬʊɤĄɐĂɇɹ

 ĂúʊüăȞĂąɋĂȜĂȇɹǾĂąɓåêæɹ    

4.  ĢŇ ŸļŏŅŇŏ ġʢģ 
ĥŁŖľŉ ǡŌĻ ĭŇĜ ġŖŀĭ 
ĴŀŁľŖĭ ĢŐŅ ˺ğŋ ĭŖŇ 
ŐľŖŞŐĳĜ ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ 

4.  And how many a 

township have We 

destroyed. So Our 

torment came on them 

by night, or while they 

ɹǾĂɛĂÕǲĂȐĂɃɹǾĂɜĺɘʊɌĂɐʊɛĂÛɹāȄĂɣʊȞĂɇɹʊɖĄąɓɹʊɒĂɋĂü
 ĂúʊɞăɐĄɴɼǲĂɇɹʊɒăɛɹʊüĂÛɹǾÿȇǾĂɤĂȁɹǾĂɘăȣʊǾĂȁåëæɹ    



ĢŅŏŇ ĢņŏŃ ŇŏŐǭ ŸŃňŏŞ 
ŸŁśŖĳŖĳ ġĽŃŏ Ő˶ǳŌŖŇ 
ŐŃǻŏŅŇļ ġŃ˄ŏŞĜ 

slept at noon.  

5.  ġŀɫŇ ņĮŀ ļŏŖľŇ 
ĭŏŖĳ ĢŅŏŇ ĢņŏŃ 
ĥŁŐ˄ļ ŌŞ, ļĮŀ ļŏŖľŇ 
ĭĽŏ ĩģ Őĳň Ÿņ, ļŏŇŏ 
ŃňňĠ ŐŀʧŞ ĢŅŇŏ 
ġļǝŏĲŏŇő ŐĳňŏŅĜ 

5.  So no cry did they 

utter , when Our 

torment came upon 

them, but that they 

said: ñIndeed, we were 

wrong doers.ò  

ɹʊɒăɛĂÕǲĂȏɹʊäĄÛɹʊɒăɜɼĺɞʊȻĂãɹĂúǾĂ˃ɹǾĂɔĂɃ
 ʊǾĂȁɹǾĂąɘăɋɹǾĂąɗĄÛɹÛŀʊɞăɏǾĂɇɹʊúĂÛɹŀĂąɫĄÛɹŀǾĂɘăȣ

 ĂʊƷĄɔĄɐĺȷåìæɹ 
6.  ġļĩŃ, ĢŐŅ ġŃŉǝģ 
ļŏŖľŇŖĭ ŐĴŖȵŋ ĭŇŃ 
ņŏŖľŇ ĭŏŖĳ Ňŋœň ŸǳŐŇļ 
ŌŖŞŐĳň ĩŃğ ĢŐŅ ġŃŉǝģ 
ļŏŖľŇŖĭ ŐĴŖȵŋ ĭŇŃ 
ŇŋœňįĻŖĭĜ 

6. Then surely, We 

shall question those to 

whom (Our message) 

had been sent, and 

surely, We shall 

question the 

messengers.  

ɹʊɒĄɜʊɤĂɏĄÛɹĂɎĄȣʊåăÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąɖĂɐĂļ̞ʊȤĂˬĂɐĂɃ
ʄĂʊƷĄɐĂȣʊȞăʊǉÛɹĂąɖĂɐĂļ̞ʊȤĂˬĶĂɏĂüåíæɹ 

7.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ ̮ȵŏŖŀ 
ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ ġŃ˄ŏ ŃĻƨŀŏ 
ĭŇŃĜ Ṇ́ļĠ ĢŐŅ 
ġŀŒŁŐ˄ļ Ÿļŏ ŐĳňŏŅ ŀŏĜ 

7.  Then surely, We 

shall narrate  unto them 

(the whole account) 

with knowledge, and 

indeed We were not 

absent.  

ɹǾĂąɘăɋɹǾĂɓĂąüɹāɒʊɐĄȼĄȁɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĂąɖĂąȬăɈĂɘĂɐĂɃ
 ĂʊƷĄȂĄɴɼǲẮåîæɹ    

8.  ĢŇ ŸŋŐľŀ ņĽŏĽƨģ 
īĴŀ ŌŖŃĜ ġļĠŁŇ ņŏŖľŇ 
Łŏʦŏ ńŏŇő ŌŖŃ, ļŏŇŏģ 
ŋłňĭŏŅ ŌŖŃĜ 

8.   And the weighing 

on that Day will be the 

true (weighing). Then 

those whose scale will 

be heavy, so they are 

those who will be the 

successful.  

 ăąɆĶĂʊǇʐÛɹĄȜĄɴɽĂɓʊɞĂɣɹăúʊæĂɞʊɏÛĂüɹʊȆĂɐăɈĂȋɹʊɖĂɔĂɃɹ
ɹăɒăɛɹ ĂɊĄɴɽŀĺɏüăǾĂɃɹ ɳɚăɘʊɣĄæÛĂɞĂɓ

 ĂúʊɞăȔĄɐʊɄăʊǉÛåïæɹ    
9.  ĩŃğ ņŏŖľŇ Łŏʦŏ Ōŏʘŏ 
ŌŖŃ, ļŏŇŏģ ĩŅŀ ŌŖŃ, 
ņŏŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ ȖŐļ 
ĭŖŇŖĳĜ Ÿĭŀŀŏ, ļŏŇŏ 
ĢŅŏŇ ĢŞŏļ ŋŅœŌ 

9.     And   those whose 

scale will be light, so 

they are those who will 

lose their own selves, 

for what injustice they 

 ʊɖĂɓĂüɹɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăǾĂɃɹɳɚăɘʊɣĄæɞĺɓɹʊȆĂąɄĂȗ
ɹǾĂĄƼɹʊɒăɜĂȤăɄʊɗĂÛɹÛŀʊüăȞĄȤĂȗɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ



ġ̮őĭŏŇ ĭŇŖļŏĜ used to do with Our 

revelations.   ĂúʊɞăɔĄɐʊȸĂɣɹǾĂɘĄˎĺɣĺǾĄȁɹÛʊɞăɗǾĂ˃åðæɹ    
10.  ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ŁŔŐĽŃőŖļ ĸŏģ ŐľŖŞŐĳ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴőŐŃĭŏ ŐŀŐľƨʱ 
ĭŖŇ ŐľŖŞŐĳĜ ŸļŏŅŇŏ 
ġʢģ ĭŔļȵļŏ ő̮ĭŏŇ 
ĭŇĜ 

10.   And surely, We 

gave you authority on 

the  earth,  and  We 

appointed for you 

therein livelihoods.  

Little are the thanks 

that you give. 

ɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏĂüɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹʊɒăɌɷɘĂąɌĂɓɹʊȚĂɈĂɏĂü
ɹǾĂąɓɹÿɬʊɤĄɐĂɇɹʀĂȦĄɣǾĂȼĂɓɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɌĶĂɏ

 ĂúʊüăȞăɌʊȨĂȇåèçæɹ    
11.  ĢŇ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ŋŔŐɦ ĭŖŇŐĳ, 
ĩŇŁŇ ĢĭŏŇ-ġŃŞŃ, 
ŹļŇő ĭŖŇŐĳĜ ġļĠŁŇ 
ĢŐŅ ŸłŖŇŉļŏŖľŇŖĭ 
ŃňŐĳ-ĢľŅŖĭ ŸŋĴľŏ 
ĭŇ ļĮŀ ŋŃŏģ ŸŋĴľŏ 
ĭŖŇŖĳ, Őĭ̋ ģŃňőŋ Ÿŋ 
ŸŋĴľŏĭŏŇőŖľŇ ġɫńœƨȍ 
Őĳň ŀŏĜ 

11.  And surely, We 

created you, then We 

fashioned you, then We 

said to the angels: 

ñFall prostrate before 

Adam.ò So they fell 

prostrate except Iblis. 

He was not of those 

who prostrated.  

ɹʊɒăɌĺɗʊåĂąɞĂȫɹĂąɒăȋɹʊɒăɌĺɘʊɈĂɐĂȗɹʊȚĂɈĂɏĂü
 ĂùĂãĂĄɫɹÛʊüăȚăȐʊȣÛɹĄȄĂɌĄɴɽŀĺɐĂɔʊɐĄɏɹǾĂɘʊɐăɇɹĂąɒăȋɹ
ɹʊɖăɌĂɣɹʊɒĂɏɹʀĂȢʊ̩ĄɐʊȁĄÛɹŀĂąɫĄÛɹÛŀʊüăȚĂȐĂȤĂɃ

 ĂɖʊɣĄȚĄȐɷȤɏÛɹĂɖĄąɓåèèæɹ  

12.  ĢʦŏŌ ŃňŖňŀĠ ĢŐŅ 
ņĮŀ ŐŀŖľƨŉ ŐľŖŞŐĳ, ļĮŀ 
ŸļŏŖĭ ŐĭŖŋ ŸŋĴľŏ ĭŇŖļ 
ŃŏŇĻ ĭŇň? Ÿŋ ŃňňĠ 
ĢŐŅ ļŏŇ ĲŏģŖļ ŸǻʱĜ 
ĢŁŐŀ ĢŅŏŖĭ Ģ˝ŀ 
ŏ˶Ňŏ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ ĩŃğ 
ļŏŖĭ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ ŅŏȃŇ 
˶ŏŇŏĜ 

12.   He (Allah) said: 

ñWhat prevented you 

that you did not 

prostrate when I 

commanded you.ò He 

(Iblis) said: ñI am 

better than him.  You 

created me from fire 

and him You created 

from clay.ò  

ɹʊäĄÛɹĂȚăȐʊȤĂȇɹĂąɫĂÛɹĂɊĂȼĂɘĂɓɹǾĂɓɹĂøǾĂɇ
 ĂɊăȇʊȞĂɓĂÛ ăɚʊɘĄąɓɹĀʊƶĂȗɹǾĂɗĂÛɹĂøǾĂɇɹɹʊĄƴĂˎʊɈĂɐĂȗɹ

 āʊƷĄȳɹʊɖĄɓɹɳɚĂȈʊɈĂɐĂȗĂąüɹāåǾĂąɗɹʊɖĄɓåèéæɹ    

13.  ŃňŖňŀ ļŒģ ĩĮŏŀ 
ŸĽŖĭ ņŏĜ ĩĮŏŖŀ ġŌğĭŏŇ 
ĭŇŏŇ Ÿĭŏŀ ġŐĿĭŏŇ 
ŸļŏŇ ŀŏģĜ ġļĩŃ ļŒģ 
ŸŃŇ ŌŖŞ ņŏĜ ļŒģ 

13.    He (Allah) said:  

ñThen get you down 

from here. It is not for 

you to be arrogant 

herein, so get out.  

ɹĂɊĶĂɏɹăúʊɞăɌĂɣɹǾĂɔĂɃɹǾĂɜʊɘĄɓɹʊȲĄȂʊɛǾĂɃɹĂøǾĂɇ
ɹĂɖĄɓɹĂɊĂąɗĄÛɹʊàăȞʊȗǾĂɃɹǾĂɜʊɤĄɃɹĂĂąƬĂɌĂȈĂȇɹʊúĂÛ



ŌőŀļŅŖľŇ ġɫńŒƨȍĜ Indeed, you are of 

those humiliated.ò   ĂɖʊɣĄȞĄɀɷȬɏÛåèêæɹ    
14.  Ÿŋ ŃňňĠ ĢŅŏŖĭ 
ŸĭŞŏŅļ ŐľŃŋ Łņƨɫ 
ġŃĭŏŉ ŐľŀĜ 

14.  He (Iblis) said: 

ñReprieve me till the 

day when they are 

raised (fr om the dead).ò  

 ĂúʊɞăȌĂȼʊȂăɣɹĄùʊɞĂɣɹĺƠĄÛɹŀʊĄƣʊȞĄȸʊɗĂÛɹĂøǾĂɇåèëæɹ
    

15.  ĢʦŏŌ ŃňŖňŀĠ 
ŸļŏŖĭ ŋŅŞ ŸľŞŏ ŌňĜ 

15. He (Allah) said: 

ñYou are indeed of 

those reprieved.ò  

 ĂɖʊɣĄȞĂȸʊɘăʊǉÛɹĂɖĄɓɹĂɊĂąɗĄÛɹĂøǾĂɇåèìæɹ    
16.  Ÿŋ ŃňňĠ ĢŁŐŀ 
ĢŅŏŖĭ ŸņŅŀ ĥľǶŏɫ 
ĭŖŇŖĳŀ, ĢŐŅī ġŃŉǝ 
ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ ĢŁŀŏŇ 
ŋŇň ŁŖĽ ŃŖŋ ĽŏĭŖŃŏĜ 

16.  He (Iblis) said: 

ñBecause you have   

sent    me    astray,   I 

shall surely sit in 

ambush for them on 

Your straight path.ò 

ɹʊɒăĂǊɹĂąúĂȚăȼʊɇĂĂɫɹʊĄƴĂˎʊɣĂɞʊȿĂÛɹŀǾĂɔĄȂĂɃɹĂøǾĂɇ
 ʊɤĄɈĂȈʊȤăʊǉÛɹĂɊĂȳÛĂȞĄȫʄĂɒåèíæɹ    

17.  ĩŇŁŇ ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ 
ĢŋŃ ļŏŖľŇ ŋŏŅŖŀŇ Őľĭ 
ŸĽŖĭ, ŸŁĳŀ Őľĭ ŸĽŖĭ, 
Ĺŏŀ Őľĭ ŸĽŖĭ ĩŃğ ŃŏŅ 
Őľĭ ŸĽŖĭĜ ĢŁŐŀ ļŏŖľŇ 
ġŐĿĭŏğŉŖĭ ĭŔļȵ ŁŏŖŃŀ 
ŀŏĜ 

17. ñThen I shall come 

upon them, from  before 

them, and from behind 

them, and from their   

right , and from their 

left. And You will not 

find most of them 

thankful (unto You).ò  

ɹʊɒĄɜʊɣĄȚʊɣĂÛɹĄʊƷĂȁɹʋʊɖĄąɓɹʊɒăɜĂąɘĂ̩ĄȇĂĂɫɹĂąɒăȋ
ɹʊɖĂȻĂüɹʊɒĄĄŰǾĂʊǗĂÛɹʊɖĂȻĂüɹʊɒĄɜĄɄʊɐĂȗɹʊɖĄɓĂü

 ʊɒĄɜĄɐĄɴɼǲĂĂǛɹʊɒăɛĂȞĂȌʊɋĂÛɹăȚĄĂƽɹĂɫĂüɹ
 ĂɖʊɣĄȞĄɌĺȧåèîæɹ    

18.  ĢʦŏŌ ŃňŖňŀĠ ŸŃŇ 
ŌŖŞ ņŏ ĩĮŏŀ ŸĽŖĭ 
ňŏŐȸļ ī ġŁŅŏŐŀļ ŌŖŞĜ 
ļŏŖľŇ Ÿņ Ÿĭĥ ŸļŏŇ 
ŁŖĽĲňŖŃ, ŐŀʧŞ ĢŐŅ 
ŸļŏŖľŇ ŋŃŏŇ ˶ŏŇŏ 
ĴŏŌŏɳŏŅ ŁœĻƨ ĭŖŇ ŐľŃĜ 

18.   He   (Allah)   said: 

ñGet out from here, 

disgraced, rejected. As 

for whoever of them 

will follow you, surely I 

will fill hell with yo u, 

all together.ò  

ɹǾÿɓʊüăÕʊȜĂɓɹǾĂɜʊɘĄɓɹʊàăȞʊȗÛɹĂøǾĂɇ
ÛÿåʊɞăȓʊȚĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɓɹĂɊĂȼĄȂĂȇɹʊɖĂĂǉɹ

ɹʊɒăɌʊɘĄɓɹ ĂɒĂąɘĂɜĂȏɹ ĂąúĂļ̞ĂɐʊɓĂĂɫ
 ĂʊƷĄȼĂʊǂĂÛåèïæɹ    

19.  ŸŌ ĢľŅ ļŒŐŅ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŇ ˁő ĴŏɳŏŖļ 
ŃŋŃŏŋ ĭŇĜ ġļĠŁŇ 

19.    ñAnd  O Adam,  

dwell you and  your  

wife  in the Garden 

ɹĂɊăȏʊüĂæĂüɹĂȆʊɗĂÛɹʊɖăɌʊȣÛɹăùĂãĺǾŀĺɣĂü



ŸŋĮŏŀ ŸĽŖĭ ņŏ ģȯŏ Įŏī 
ļŖŃ ĩ ŃŔŖȖŇ ĭŏŖĳ 
ŸņŖŞŏŀŏ ļŏŌŖň ŸļŏŅŇŏ 
ŸįŏŀŏŌįŏŇ ŌŖŞ ņŏŖŃĜ 

and eat thereof as you 

both wish, and 

approach not  this  

tree, or you both will 

become of the wrong 

doers.ò  

 ĂąɘĶĂʊǆÛɹĂɫĂüɹǾĂɔăȈʊ̀ĄȧɹăȊʊɤĂȓɹʊɖĄɓɹĂɬă˄ĶĂɃɹĂȄ
ɹĂɖĄɓɹǾĂɗʊɞăɌĂȈĂɃɹĂÝĂȞĂȐĂąȨɏÛɹĄĉĄȜĺɛɹǾĂȁĂȞʊɈĂȇ

 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛåèðæɹ    
20.  ġļĠŁŇ ŉŞļŏŀ 
ĥńŞŖĭ ǳŖŇŏŐĲļ ĭŇň, 
ņŏŖļ ļŏŖľŇ ġȧ, ņŏ 
ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ ŸįŏŁŀ Őĳň, 
ļŏŖľŇ ŋŏŅŖŀ ǳĭŏŉ ĭŖŇ 
ŸľŞĜ Ÿŋ ŃňňĠ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĩ 
ŃŔȖ ŸĽŖĭ ŐŀŖŊĿ ĭŖŇŀŐŀ; 
ļŖŃ ļŏ ĩ ĭŏŇŖĻ Ÿņ, 
ŸļŏŅŇŏ ŀŏ ĢŃŏŇ 
ŸłŖŇŉļŏ ŌŖŞ ņŏī-ŐĭğŃŏ 
ŌŖŞ ņŏī ŐĲŇĭŏň 
ŃŋŃŏŋĭŏŇőĜ 

20.   Then  Satan 

whispered to them both  

that  he  might uncover  

unto  them  that   

which  was  hidden  

from them of their 

shame (private  parts), 

and he said: ñYour  

Lord  did  not   forbid   

you (eating) from this  

tree,  except  that  you  

should  become angels 

or become of the 

immortals.ò  

ɹĂýĄȚʊȂă̩ĄɏɹăɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹǾĂɔăĂǊɹĂçĂɞʊȣĂɞĂɃ
ɹʊɖĄɓɹǾĂɔăɜʊɘĂȻɹĂýĄåɳüɹǾĂɓɹǾĂɔăĂǊ
 ĺĂŰɹǾĂɓɹĂøǾĂɇĂüɹǾĂɔĄĄůĺÛʊɞĂȣɹǾĂɔăɌɽ

ɹʊúĂÛɹŀĂąɫĄÛɹĄÝĂȞĂȐĂąȨɏÛɹĄĉĄȜĺɛɹʊɖĂȻɹǾĂɔăɌăąȁĂå
ɹĂɖĄɓɹǾĂɗʊɞăɌĂȇɹʊüĂÛɹĄʊƷĂɌĂɐĂɓɹǾĂɗʊɞăɌĂȇ

 ĂɖʊɣĄȚĄɐĺʊǈÛåéçæɹ 

21.  Ÿŋ ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ ĭŋŅ 
ŸĮŖŞ ŃňňĠ ĢŐŅ ġŃŉǝģ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŐŌļŏĭŏȦőĜ 

21.   And  he  swore  to 

them  both  (saying): 

ñIndeed, I  am,  to  you  

both, among the sincere 

well wishers.ò  

ɹĂɖĄĂǉɹǾĂɔăɌĶĂɏɹʊĄąƣĄÛɹŀǾĂɔăɜĂĂǅǾĂɇĂü
 ĂʊƷĄȔĄȬɷɘɏÛåéèæɹ    

22.  ġļĠŁŇ 
ǳļŏŇĻŏŁœŃƨĭ ļŏŖľŇŖĭ 
ŋʔļ ĭŖŇ ŸłňňĜ ġŀɫŇ 
ņĮŀ ļŏŇŏ ŃŔȖ Ģ ŏ̮ľŀ 
ĭŇň, ļĮŀ ļŏŖľŇ 
ňȳŏ˄ŏŀ ļŏŖľŇ ŋŏŅŖŀ 
ĮŒŖň Ÿįň ĩŃğ ļŏŇŏ 
ŐŀŖĴŇ ĥŁŇ ŸŃŖŌŉŖļŇ 
Łŏļŏ ĴŜŏŖļ ňŏįňĜ 

22.   So he misled them 

both with deception. 

Then when they tasted 

of the tree, their shame 

(private parts) became 

manifest to them, and 

they both began to 

cover themselves with 

leaves from the 

Garden. And  their  Lord  

 ăȞăɀĄȁɹǾĂɔăɜɽɷɏĂȚĂɃ āåʊüɹǾĂɇÛĂäɹǾĂąɔĂɐĂɃɹ
ɹǾĂɔăăůĺÕʊɞĂȣɹǾĂɔăĂǊɹʊÞĂȚĂȁɹĂÝĂȞĂȐĂąȨɏÛ
ɹĄöĂåĂąüɹʊɖĄɓɹǾĂɔĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĄɖĺɄĄȬʊĂǖɹǾĂɈĄɄĂȳĂü

 ĄȄĂąɘĶĂʊǆÛɹʊɒĂɏĂÛɹŀǾĂɔăɜăąȁĂåɹǾĂɔăɜɼĺãǾĂɗĂüɹ
ɹĄÝĂȞĂȐĂąȨɏÛɹǾĂɔăɌʊɐĄȇɹʊɖĂȻɹǾĂɔăɌĂʊŰĂÛ



ļŏŖľŇ ǳŐļŁŏňĭ 
ļŏŖľŇŖĭ ŸĹŖĭ ŃňŖňŀĠ 
ĢŐŅ Őĭ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĩ 
ŃŔȖ ŸĽŖĭ ŐŀŖŊĿ ĭŐŇŐŀ 
ĩŃğ ŃŐňŐŀ Ÿņ, ŉŞļŏŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ǳĭŏŉǝ ŉˮĜ 

called out to them 

both:  ñDid I not forbid 

you both from that 

tree, and tell you both 

that Satan is an open 

enemy to you both.ò  

ɹǾĂɔăɌĶĂɏɹĂɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹĂąúĄÛɹŀǾĂɔăɌĶĂąɏɹʊɎăɇĂÛĂü
 ĄȂăąɓɹĀąüăȚĂ̄ ĀʊƷåééæɹ    

23.  ļŏŇŏ ĥńŖŞ ŃňňĠ ŸŌ 
ĢŅŏŖľŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ĢŅŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ ǳŐļ 
ĴŒňŅ ĭŖŇŐĳĜ ņŐľ ĢŁŐŀ 
ĢŅŏŖľŇŖĭ ȖŅŏ ŀŏ 
ĭŖŇŀ ĩŃğ ĢŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ġŀŒǡŌ ŀŏ ĭŖŇŀ, ļŖŃ 
ĢŅŇŏ ġŃŉǝģ ġŃŉǝģ 
˺ğŋ ŌŖŞ ņŏŃĜ 

23. They both said: 

ñOur Lord, we have 

wronged ourselves. 

And if  You forgive us 

not, and bestow (not) 

upon us Your mercy, 

we shall certainly be of 

the losers.ò  

ɹʊɒĂąɏɹʊúĄÛĂüɹǾĂɘĂȤăɄʊɗĂÛɹŀǾĂɘʊɔĂɐĂȷɹǾĂɘĂąȁĂåɹĂɫǾĂɇ
ɹĂɖĄɓɹĂąɖĂɗʊɞăɌĂɘĶĂɏɹǾĂɘʊĂǃʊȞĂȇĂüɹǾĂɘĶĂɏɹʊȞĄɄʊɀĂȇ

 ĂɖʊɣĄȞĄȤĺʊǈÛåéêæɹ    

24.  ĢʦŏŌ ŃňŖňŀĠ 
ŸļŏŅŇŏ ŸŀŖŅ ņŏīĜ 
ŸļŏŅŇŏ ĩĭ ġŁŖŇŇ ŉˮĜ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ ŁŔŐĽŃőŖļ 
Ńŏŋ˄ŏŀ ĢŖĳ ĩŃğ ĩĭȃ 
ŐŀŐľƨʱ ŸŅŞŏľ Łņƨɫ łň 
Ÿńŏį ĢŖĳĜ 

24.    He (Allah) said:  

ñGo down (from here), 

one of you an enemy to 

the other. And for you, 

on  earth  there  will  

be  a  dwelling  and 

provision, for a while.ò  

ɹāȮʊȼĶĂȂĄɏɹʊɒăɌăȰʊȼĂȁɹÛʊɞăȴĄȂʊɛÛɹĂøǾĂɇ
 ĀąüăȚĂ̄ɹĀąȞĂɈĂȈʊȤăɓɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹʊɒăɌĶĂɏĂüɹ

 āʊƷĄȓɹĺƠĄÛɹĀíǾĂȈĂɓĂąüåéëæɹ    

25.  ŃňŖňŀĠ ŸļŏŅŇŏ 
ŸŋĮŏŖŀģ ĴőŐŃļ ĽŏĭŖŃ, 
ŸŋĮŏŖŀģ ŅŔļŒǝŃŇŀ ĭŇŖŃ 
ĩŃğ ŸŋĮŏŀ ŸĽŖĭģ 
ŁŒŀ̗ŐȦļ ŌŖŃĜ 

25.  He (Allah) said: 

ñTherein shall you live, 

and therein shall you 

die, and from it you 

shall be brought out 

(resurrected).ò  

ɹĂúʊɞăȇʊɞăĂǀɹǾĂɜʊɤĄɃĂüɹĂúʊɞĂɤʊĂƾɹǾĂɜʊɤĄɃɹĂøǾĂɇ
 ĂúʊɞăȏĂȞʊăƿɹǾĂɜʊɘĄɓĂüåéìæɹ 

26.  ŸŌ Ńŀő-ĢľŅ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ ŸŁŏŉŏĭ 
ġŃļ˕Ļ ĭŖŇŐĳ, ņŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ňȳŏ˄ŏŀ ĢŃŔļ 
ĭŖŇ ĩŃğ ġŃļ˕Ļ ĭŖŇŐĳ 

26.  O Children of 

Adam, indeed We have 

sent down to you 

garment to cover your 

shame (yourselves and 

ɹǾÿȣǾĂȂĄɏɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹǾĂɘʊɏĂȠʊɗĂÛɹʊȚĂɇɹĂùĂãĺÛɹŀʊĄƴĂ̱ĺɣ
ǾÿȨʊɣĄåĂüɹʊɒăɌĄȇĺÛʊɞĂȣɹʊýĄåÛĂɞăąɣɹăçǾĂȂĄɏĂüɹ



ŋŏĴ ŋȳŏŇ Ńˁ ĩŃğ 
ŁŇŖŌņįŏŇőŇ ŸŁŏŉŏĭ, ĩȃ 
ŋŖŃƨŏɏŅĜ ĩȃ ĢʦŏŌŇ 
˙ľŇŖļŇġŀǝļŅ Őŀľŉƨŀ, 
ņŏŖļ ļŏŇŏ ŐĲɫŏ-ńŏŃŀŏ 
ĭŖŇĜ 

private parts), and as 

an  adornment.  And 

the garment of 

righteousness, that is 

better. Such are among 

the signs of Allah, that 

they may remember.  

ɹĂɊĄɏĺäɹýĺɞʊɈĂąȈɏÛ ĀʊƶĂȗɹĄȆĺɣĺÛɹʊɖĄɓɹĂɊĄɏĺäɹ
 ĂúʊüăȞĂąɋĂąȜĂɣɹʊɒăɜĂąɐĂȼĂɏɹĄɷɶÛåéíæɹ    

27.  ŸŌ Ńŀő-ĢľŅ 
ŉŞļŏŀ Ÿņŀ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ŐŃǶŏɫ ŀŏ ĭŖŇ; ŸņŅŀ Ÿŋ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŐŁļŏŅŏļŏŖĭ 
Ĵŏɳŏļ ŸĽŖĭ ŸŃŇ ĭŖŇ 
ŐľŖŞŖĳ ĩŅļŏŃ˄ŏŞ Ÿņ, 
ļŏŖľŇ ŸŁŏŉŏĭ ļŏŖľŇ 
ŸĽŖĭ ĮŒŐňŖŞ ŐľŖŞŐĳ-
ņŏŖļ ļŏŖľŇŖĭ ňȳŏ˄ŏŀ 
ŸľŐĮŖŞ ŸľŞĜ Ÿŋ ĩŃğ ļŏŇ 
ľňŃň ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ŸľŖĮ, 
ŸņĮŏŀ ŸĽŖĭ ŸļŏŅŇŏ 
ļŏŖľŇŖĭ ŸľĮ ŀŏĜ ĢŐŅ 
ŉŞļŏŀŖľŇŖĭ ļŏŖľŇ ŃɲŒ 
ĭŖŇ ŐľŖŞŐĳ, , ņŏŇŏ 
ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ ĭŖŇ ŀŏĜ 

27.   O  Children  of  

Adam,  let   not  Satan  

deceive   you,  as   he  

caused your  parents  

to  get  out  from the 

Garden, stripping  them 

of their garments, to  

show them their shame 

(private parts).  Surely, 

he sees  you,  he  and 

his tribe, from where 

you see them  not.  

Indeed, We have made 

the devils protecting 

friends for those who 

do not believe.  

ɹăɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹăɒăɌĂąɘĶĂɘĄˎʊɄĂɣɹĂɫɹĂùĂãĺÛɹŀʊĄƴĂ̱ĺɣ
ɹĄȄĂąɘĶĂʊǆÛɹĂɖĄąɓɹʊɒăɌʊɣĂɞĂȁĂÛɹĂàĂȞʊȗĂÛɹŀǾĂɔĂɋ
ɹǾĂɔăɜĂɣĄăƶĄɏɹǾĂɔăɜĂȣǾĂȂĄɏɹǾĂɔăɜʊɘĂȻɹăíĄʊ̝Ăɣ

ǾĂɔĄĄůĺÕʊɞĂȣ ɹɳɚăɐʊɤĄ̱ĂɇĂüɹĂɞăɛɹʊɒăɌɼĺȞĂɣɹɳɚĂąɗĄÛɹʀɸ
 ʊɒăĂŰʊüĂȞĂȇɹĂɫɹăȊʊɤĂȓɹʊɖĄɓɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏɹǾĂąɗĄÛɹ

 ĂʊƷĄȴĺɤĂąȨɏÛɹɹĂɫɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏɹĂÕǲĂɤĄɏʊüĂÛ
 ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣåéîæɹ 

28.  ļŏŇŏ ņĮŀ Ÿĭŏŀ Ņɯ 
ĭŏĴ ĭŖŇ, ļĮŀ ŃŖň 
ĢŅŇŏ ŃŏŁ-ľŏľŏŖĭ ĩŅŐŀ 
ĭŇŖļ ŸľŖĮŐĳ ĩŃğ 
ĢʦŏŌī ĢŅŏŖľŇŖĭ ĩ 
ŐŀŖľƨŉģ ŐľŖŞŖĳŀĜ ĢʦŏŌ 
ŅɯĭŏŖĴŇ ĢŖľŉ Ÿľŀ 
ŀŏĜ ĩŅŀ ĭĽŏ ĢʦŏŌŇ 
ǳŐļ Ÿĭŀ ĢŖŇŏŁ ĭŇ, ņŏ 
ŸļŏŅŇŏ Ĵŏŀ ŀŏĜ 

28.    And when  they 

commit  an  indecent  

act,  they  say:  ñWe  

found  our  fathers  

upon it,  and  Allah has 

commanded us of it.ò  

Say: ñIndeed, Allah 

does not command any 

indecency. Do you say 

about Allah that which 

you do not know.ò  

 ĂȨĄȓǾĂɃɹÛʊɞăɐĂȼĂɃɹÛĂäĄÛĂüɹǾĂɗʊȚĂȏĂüɹÛʊɞăɏǾĂɇɹÿȄ
ǾĂɜĄȁɹǾĂɗĂȞĂɓĂÛɹăɷɶÛĂüɹǾĂɗĂÕǲĂȁĺÛɹŀǾĂɜʊɤĂɐĂ̄ɹʊɎăɇɹ
 ĄÕǲĂȨʊȔĂɄʊɏǾĄȁɹăȞăɓʊǾĂɣɹĂɫɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹ
ɹĂɫɹǾĂɓɹĄɷɶÛɹĂ˂Ă̄ɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂȇĂÛ

 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇåéïæɹ    



29.  ĢŁŐŀ ŃŖň ŐľŀĠ 
ĢŅŏŇ ǳŐļŁŏňĭ 
ŋŒŐŃĲŏŖŇŇ ŐŀŖľƨŉ ŐľŖŞŖĳŀ 
ĩŃğ ŸļŏŅŇŏ ǳŖļǝĭ 
ŸŋĴľŏŇ ŋŅŞ ̮őŞ 
ŅŒĮŅɦň ŸŋŏĴŏ ŇŏĮ ĩŃğ 
ļŏĞŖĭ ĮŏĞȃ ĢŀŒįļǝŉőň 
ŌŖŞ ĹŏĭĜ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ǳĽŖŅ ŸņŅŀ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ, 
ŁŒŀŃƨŏŇī ŋŔŐĴļ ŌŖŃĜ 

29.   Say  (O 

Muhammad): ñMy 

Lord has commanded 

justice. And that you 

set upright your faces 

(towards Him) at every 

place of worship, and 

call upon Him, making 

religion sincere for 

Him.  Such   as   He 

brought you into being, 

so shall you return 

(unto Him).ò  

 ĄȲʊȤĄɈʊɏǾĄȁɹʊĄąƕĂåɹĂȞĂɓĂÛɹʊɎăɇɹɹÛʊɞăɔʊɤĄɇĂÛĂü
ɹāȚĄȐʊȤĂɓɹĄąɎă˃ɹĂȚʊɘĄȻɹʊɒăɌĂɛʊɞăȏăü

 ăɚĶĂɏɹĂʊƷĄȬĄɐʊăǍɹăĉʊɞăȻʊãÛĂąüɹ ĂɖʊɣĄąȚɏÛ ɹǾĂɔĂɋɹ
ʀĂúʊüăãʊɞăȼĂȇɹʊɒăɋĂÛĂȚĂȁåéðæɹ    

30.  ĩĭľňŖĭ ŁĽ ǳľŉƨŀ 
ĭŖŇŖĳŀ ĩŃğ ĩĭľŖňŇ 
ĴŖŀǝ ŁĽǶʱļŏ ġŃĿŏŐŇļ 
ŌŖŞ ŸįŖĳĜ ļŏŇŏ ĢʦŏŌŖĭ 
ŸĳŖŜ ŉŞļŏŀŖľŇŖĭ ŃɲŒ 
ŐŌŋŏŖŃ ǡŌĻ ĭŖŇŖĳ ĩŃğ 
ĿŏŇĻŏ ĭŖŇ Ÿņ, ļŏŇŏ 
ŋǂŁŖĽ ŇŖŞŖĳĜ 

30.    A group He has 

guided, and (another)   

group deserved   

straying upon them.  

Surely,  they  are  those  

who   took    the devils  

for protecting 

supporters,  instead of 

Allah, and  they  think  

that  they are  guided.  

ɹăɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĂąɆĂȓɹǾÿɈʊɣĄȞĂɃɹĂüɹýĺȚĂɛɹǾÿɈʊɣĄȞĂɃ
 ăȄĂɐĺɐĂąȰɏÛ ɹĂʊƷĄȴĺɤĂąȨɏÛɹÛüăȜĂĂąƿÛɹăɒăĂąŰĄÛɹ

ɹĂúʊɞăȂĂȤʊĂǕĂüɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹĂÕǲĂɤĄɏʊüĂÛ
 ĂúʊüăȚĂȈʊɜăąɓɹʊɒăĂąŰĂÛåêçæɹ    

31.  ŸŌ Ńŀő-ĢľŅ! 
ŸļŏŅŇŏ ǳŖļǝĭ ŀŏŅŏŖņŇ 
ŋŅŞ ŋŏĴŋȳŏ ŁŐŇĿŏŀ 
ĭŖŇ ŀŏī, Įŏī ī Łŏŀ ĭŇ 
ĩŃğ ġŁŃǝŞ ĭŖŇŏ ŀŏĜ 
ŐļŐŀ ġŁŃǝŞőŖľŇŖĭ Łĳɯ 
ĭŖŇŀ ŀŏĜ 

31. O Children  of 

Adam,  take  your  

adornment  at  every 

place of worship, and 

eat, and drink, and 

waste not by 

extravagance. 

Certainly, He (Allah) 

does not love the 

extravagant.  

ɹĂȚʊɘĄȻɹʊɒăɌĂȈĂˬʊɣĄæɹÛʊüăȜăȗɹĂùĂãĺÛɹŀʊĄƴĂ̱ĺɣ
 ĂüɹÛʊɞăɐă˃ĂąüɹāȚĄȐʊȤĂɓɹĄąɎă˃ɹĂɫĂüɹÛʊɞăȁĂȞʊȧÛ

ÛʊɞăɃĄȞʊȤăȇɹăąȀĄăǕɹĂɫɹɳɚĂąɗĄÛɹ
 ĂʊƷĄɃĄȞʊȤăʊǉÛåêèæɹ 

32.  ĢŁŐŀ ŃňŒŀĠ ĢʦŏŌŇ 
ŋŏĴ-ŋȳŏŖĭ, ņŏ ŐļŐŀ 

32.    Say:  (O 

Muhammad): ñWho 
ɹŀʊĄƱĂąɏÛɹĄɷɶÛɹĂȄĂɘʊɣĄæɹĂùĂąȞĂȓɹʊɖĂɓɹʊɎăɇ



ŃŏɯŏŖľŇ ĴŖŀǝ ŋŔŐɦ 
ĭŖŇŖĳŀ ĩŃğ ŁŐŃǭ 
ĮŏǰṆ́ ŋŅœŌŖĭ Ÿĭ ŌŏŇŏŅ 
ĭŖŇŖĳ? ĢŁŐŀ ŃňŒŀĠ 
ĩŋŃ ŸŀŞŏŅļ ĢŋŖň 
ŁŏŐĽƨŃ ĴőŃŖŀ ŅŒŐŅŀŖľŇ 
ĴŖŀǝ ĩŃğ ŐĭŞŏŅŖļŇ Őľŀ 
ĮŏĞȃńŏŖŃ ļŏŖľŇģ ĴŖŀǝĜ 
ĩŅŐŀńŏŖŃ ĢŐŅ 
ĢŞŏļŋŅœŌ ŐŃ˃ ŏŐŇļ 
ŃĻƨŀŏ ĭŐŇ ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ņŏŇŏ ŃŒŖĵĜ 

has forbidden the 

adornment of Allah 

which He has brought 

forth for His slaves and 

the good things of   

provision.ò Say: ñThey 

are for those who 

believe, in the life of 

this world, (and) 

exclusively on the Day   

of Resurrection.ò Thus, 

do We explain in detail 

the revelations for a 

people who have 

knowledge.  

ɹɱĉĄãǾĂȂĄȼĄɏɹĂàĂȞʊȗĂÛɹĂɖĄɓɹĄȆĺȂĄą̩ĂąȴɏÛĂü
 ĄöʊæĄąȞɏÛɹĄƚɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɐĄɏɹĂĄ̝ɹʊɎăɇɹ

ɹĂùʊɞĂąɣɹÿȄĂȬĄɏǾĂȗɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄÝɞĺɤĂʊǇÛ
 ĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹĄȆĺɣĺʊɫÛɹăɎĄąȬĂɄăɗɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹ

 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂąɣɹāùʊɞĂɈĄɏåêéæɹ    

33.  ĢŁŐŀ ŃŖň ŐľŀĠ 
ĢŅŏŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ŸĭŃňŅŏǭ ġʬőň 
ŐŃŊŞŋŅœŌ ŌŏŇŏŅ ĭŖŇŖĳŀ 
ņŏ ǳĭŏŉǝ ī ġǳĭŏŉǝ 
ĩŃğ ŌŏŇŏŅ ĭŖŇŖĳŀ 
ŸįŏŀŏŌ, ġŀǝŏŞ-ġļǝŏĲŏŇ 
ĢʦŏŌŇ ŋŏŖĽ ĩŅŀ Ṇ́Ŗĭ 
ġğŉőľŏŇ ĭŇŏ, ŐļŐŀ ņŏŇ 
Ÿĭŏŀ, ŋŀľ ġŃļőĻƨ 
ĭŖŇŀŐŀ ĩŃğ ĢʦŏŌŇ ǳŐļ 
ĩŅŀ ĭĽŏ ĢŖŇŏŁ ĭŇŏ, 
ņŏ ŸļŏŅŇŏ Ĵŏŀ ŀŏĜ 

33. Say (O 

Muhammad):  ñMy  

Lord has only 

forbidden indecencies,  

what  is  apparent of 

them,  and  what is 

secret, and sin, and   

oppression without 

right, and that you 

associate with Allah 

that for which  He  has 

not sent down 

authority, and that you 

say about Allah  that 

which you do not 

know.ò  

ɹĂùĂąȞĂȓɹǾĂĂąǒĄÛɹʊɎăɇɹǾĂɓɹĂȦĄȓÛĂɞĂɄĶʊɏÛɹĂĄąƕĂå
ɹĂɒʊȋĄʊɫÛɹĂüɹĂɖĂȴĂȁɹǾĂɓĂüɹǾĂɜʊɘĄɓɹĂȞĂɜĂȷ
ɹÛʊɞăɋĄȞʊȨăȇɹʊúĂÛĂüɹĄąɆĶĂʊǇÛɹĄʊƶĂɀĄȁɹĂʊ̓ĶĂȂʊɏÛĂü
ɹʊúĂÛĂąüɹǾÿɘĺȴʊɐăȣɹɱɚĄȁɹʊøĄąĂ̝ăɣɹʊɒĂɏɹǾĂɓɹĄɷɶǾĄȁ
 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇɹĂɫɹǾĂɓɹĄɷɶÛɹĂ˂Ă̄ɹÛʊɞăɏʊɞăɈĂȇåêêæɹ

    

34.  ǳŖļǝĭ ŋʍľŏŖŞŇ 
ĩĭȃ ŸŅŞŏľ ŇŖŞŖĳĜ 
ņĮŀ ļŏŖľŇ ŸŅŞŏľ ĩŖŋ 
ņŏŖŃ, ļĮŀ ļŏŇŏ ŀŏ ĩĭ 

34.     And   to  every  

nation  is   a  term  

appointed, then when 

their term is reached, 

 ĀɎĂȏĂÛɹāȄĂąɓăÛɹĄąɎă˄ĄɏĂüɹʊɒăɜăɐĂȏĂÛɹĂÕǲĂȏɹÛĂäĄǾĂɃɹ
 ÿȄĂȻǾĂȣɹĂúʊüăȞĄȗʊǾĂȈʊȤĂɣɹĂɫɹɹĂɫĂąü



ŅŒ̯ļƨ ŐŁŖĳ ŸņŖļ ŁŏŇŖŃ, 
ĢŇ ŀŏ ĩŐįŖŞ ĢŋŖļ 
ŁŏŇŖŃĜ 

neither can  they  delay  

(it)  an hour, nor can 

they advance (it).  

 ĂúʊɞăɓĄȚʊɈĂȈʊȤĂɣåêëæɹ 

35.  ŸŌ Ńŀő-ĢľŅ, ņŐľ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ 
ŸļŏŅŏŖľŇģ ŅĿǝ ŸĽŖĭ 
ŁŞį̖Ň ĢįŅŀ ĭŖŇ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĢŅŏŇ 
ĢŞŏļ ŋŅœŌ ̛ ŀŏŞ, ļŖŃ 
Ÿņ ŃǝŐȍ ŋğņļ ŌŞ ĩŃğ 
ŋǂĭŏĴ ġŃň̖ŀ ĭŖŇ, 
ļŏŖľŇ Ÿĭŏŀ ĢŉȤŏ Ÿŀģ 
ĩŃğ ļŏŇŏ ľŒĠŐĮļ ŌŖŃ ŀŏĜ 

35. O Children of 

Adam, whenever there 

come to you messengers 

from amongst you,    

narrating to you My 

revelations, then  

whosoever fears 

(Al lah),  and  becomes 

righteous, so there shall 

be no fear upon them,  

nor  shall  they  grieve.  

ɹĀɎăȣăåɹʊɒăɌĂąɘĂ̩ĄȇʊǾĂɣɹǾĂąɓĄÛɹĂùĂãĺÛɹŀʊĄƴĂ̱ĺɣ
 ʊĄƱĺɣĺÛɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂúʊɞăąȬăɈĂɣɹʊɒăɌʊɘĄąɓɹ
ɹĀõʊɞĂȗɹĂɬĂɃɹĂȒĂɐʊȫĂÛĂüɹĺ̍ĂąȇÛɹĄɖĂɔĂɃ

 ĂúʊɞăɗĂȠʊĂǕɹʊɒăɛɹĂɫĂüɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄åêìæɹ    

36.  ņŏŇŏ ĢŅŏŇ 
ĢŞŏļŋŅœŌŖĭ ŐŅĽǝŏ 
ŃňŖŃ ĩŃğ ļŏ ŸĽŖĭ 
ġŌğĭŏŇ ĭŇŖŃ, ļŏŇŏģ 
ŸľŏņĮő ĩŃğ ļĽŏŞ 
ŐĲŇĭŏň ĽŏĭŖŃĜ 

36.    And those who 

deny Our revelations 

and turn away in 

arrogance from them, 

those  are  the dwellers 

of  the  Fire.  They 

shall abide therein.  

ɹǾĂɘĄˎĺɣĺǾĄȁɹ ÛʊɞăȁĂąȜĂɋɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂü
ÛĂüɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛɹŀǾĂɜʊɘĂȻɹÛʊüăĂƬʊɌĂȈʊȣ

 ĄåǾĂąɘɏÛɹăȀĺȔʊȫĂÛɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɛɹ
 ĂúʊüăȚĄɐĺȗåêíæɹ 

37.  ġļĠŁŇ Ī ŃǝŐȍŇ 
ĲŏģŖļ ġŐĿĭ ĴŏŖňŅ Ÿĭ, 
Ÿņ ĢʦŏŌŇ ǳŐļ ŐŅĽǝŏ 
ĢŖŇŏŁ ĭŖŇ ġĽŃŏ ļŏŇ 
ŐŀŖľƨŉŏŃňőŖĭ ŐŅĽǝŏ ŃŖň? 
ļŏŇŏ ļŏŖľŇ ǡŖɬ ŐňŐĮļ 
ġğŉ ŸŁŖŞ ņŏŖŃĜ ĩŅŀ Őĭ, 
ņĮŀ ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ ĢŅŏŇ 
ŸǳŐŇļ ŸłŇŉļŏŇŏ ǳŏĻ 
ŸŀīŞŏŇ ĴŖŀǝ ŸŁśŖĳ, 
ļĮŀ ļŏŇŏ ŃŖň; ļŏŇŏ 
ŸĭŏĽŏŞ Ÿįň, ņŏŖľŇ Ÿĭ 

37.   So who does 

greater wrong than he 

who invents against 

Allah a lie, or denies 

His revelations. For 

such, will reach them 

their  appointed portion 

of the Decrees. Until, 

when Our messengers 

(the angels of death) 

come to them to take 

their souls, they (the 

angels) will say: 

ɹĄɷɶÛɹĂ˂Ă̄ɹýĺĂƳʊɃÛɹĄɖĂąĄǎɹăɒĂɐʊȷĂÛɹʊɖĂɔĂɃ
ɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛɹʀɱɚĄȈĺɣĺǾĄȁɹĂÜĂąȜĂɋɹʊüĂÛɹǾÿȁĄȜĂɋ
 ĄȀĺȈĄɌĶʊɏÛɹĂɖĄąɓɹʊɒăɜăȂʊ̩ĄȬĂɗɹʊɒăăǊǾĂɘĂɣɹ
ɹǾĂɘĶăɐăȣăåɹʊɒăʊůĂÕǲĂȏɹÛĂäĄÛɹɲɷƱĂȓ
ɹʊɒăȈʊˬăɋɹǾĂɓɹĂɖʊɣĂÛɹÛŀʊɞăɏǾĂɇɹʄʊɒăĂŰʊɞĂąɃĂɞĂȈĂɣ

 ĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹĂúʊɞăȻʊȚĂȇɹɹÛʊɞăąɐĂȯɹÛʊɞăɏǾĂɇ



ŸļŏŅŇŏ ĢʦŏŌ Ńǝļőļ 
ĢŌŃŏŀ ĭŇŖļ? ļŏŇŏ 
ĥɏŇ ŸľŖŃĠ ĢŅŏŖľŇ ĭŏĳ 
ŸĽŖĭ ĥĿŏī ŌŖŞ ŸįŖĳ, 
ļŏŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ ŋʏŖĭƨ 
̮őĭŏŇ ĭŇŖŃ Ÿņ, ļŏŇŏ 
ġŃŉǝģ ĭŏŖłŇ ŐĳňĜ 

ñWhere (now) are those 

whom you used to call 

besides Allah.ò They 

will say: ñThey have 

departed from us.ò 

And they will testify 

against themselves that 

they were disbelievers.  

ɹʊɒăĂąŰĂÛɹʊɒĄɜĄȤăɄʊɗĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹÛʊüăȚĄɜĂȧĂüɹǾĂąɘĂȻ
 ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɋɹÛʊɞăɗǾĂ˃åêîæɹ    

38.  ĢʦŏŌ ŃňŖŃŀĠ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŁœŖŃƨ ŐĴŀ ī 
ŅŏŀŖŃŇ ŸņŋŃ ŋʍľŏŞ 
ĲŖň ŸįŖĳ, ļŏŖľŇ ŋŏŖĽ 
ŸļŏŅŇŏī ŸľŏņŖĮ ņŏīĜ 
ņĮŀ ĩĭ ŋʍľŏŞ ǳŖŃŉ 
ĭŇŖŃ; ļĮŀ ġŀǝ 
ŋʍľŏŞŖĭ ġŐńŋʏŏļ 
ĭŇŖŃĜ ĩŅŀŐĭ, ņĮŀ 
ļŏŖļ ŋŃŏģ ŁŐļļ ŌŖŃ, 
ļĮŀ ŁŇŃļ˕Ňŏ 
ŁœŃƨŃļ̞ŖľŇ ŋʏŖĭƨ ŃňŖŃĠ 
ŸŌ ĢŅŏŖľŇ ǳŐļŁŏňĭ 
ĩŇŏģ ĢŅŏŖľŇŖĭ 
ŐŃŁĽįŏŅő ĭŖŇŐĳňĜ 
ġļĩŃ, ĢŁŐŀ ļŏŖľŇŖĭ 
Ő˶˝Ļ ŉŏŐ˃ ŐľŀĜ ĢʦŏŌ 
ŃňŖŃŀ ǳŖļǝŖĭŇģ Ő˶˝Ļ; 
ŸļŏŅŇŏ Ĵŏŀ ŀŏĜ 

38. He (Allah) will say: 

ñEnter you in the 

(company of) nations 

who had passed away   

before you, of the jinn 

and mankind, into the 

Fire.ò Every  time  a  

nation enters, it curses 

its sister (nation), until  

when they have  all  

been made to follow 

one another therein, 

the   last  of  them  will  

say  to  the   first   of    

them:  ñOur Lord, 

these  led  us astray,  so  

give  them  double 

punishment of the 

Fire.ò He will say: 

ñFor each one there is 

double (torment), but 

you do not know.ò 

ɹʊɖĄɓɹʊȆĂɐĂȗɹʊȚĂɇɹāɒĂɓăÛɹŀʊĄƚɹÛʊɞăɐăȗʊãÛɹĂøǾĂɇ
 ĄåǾĂąɘɏÛɹĄƚɹĄȢʊɗĄʊɫÛĂüɹĄąɖĄʊǆÛɹĂɖĄąɓɹʊɒăɌĄɐʊȂĂɇɹ
ǾĂɜĂȈʊȗăÛɹʊȆĂɘĂȼĂąɏɹĀȄĂąɓăÛɹʊȆĂɐĂȗĂãɹǾĂɔĂąɐă˃ɹ
ɹʄǾÿȼʊɤĄĂǂɹǾĂɜʊɤĄɃɹÛʊɞăɋĂåÛĂąãÛɹÛĂäĄÛɹŀɷƱĂȓ
ɹǾĂɘĂąȁĂåɹʊɒăɜɽĺɏʊüăĄɫɹʊɒăɜɼĺȞʊȗăÛɹʊȆĂɏǾĂɇ

 ăąɐĂȯĂÛɹĄÕŀĂɫăǶɲĺɛɹǾÿȁÛĂȜĂ̄ɹʊɒĄĄůĺǾĂɃɹǾĂɗʊɞ
 ĄåǾĂąɘɏÛɹĂɖĄąɓɹǾÿɄʊȼĄȯɹɹĀɂʊȼĄȯɹāąɎă˄ĄɏɹĂøǾĂɇ
 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇɹĂąɫɹʊɖĄɌĶĺɏĂąüåêïæɹ    

39.  ŁœŃƨŃļ̞Ňŏ 
ŁŇŃļ˕ŖľŇŖĭ ŃňŖŃĠ 
ļŏŌŖň ĢŅŏŖľŇ ĥŁŇ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ Ÿǻʳ˰ Ÿŀģ 
ġļĩŃ, ŉŏŐ˃ Ģ̮ŏľŀ ĭŇ 

39.   And   the  first of 

them will  say  to   the  

last  of   them:  ñThen 

you had no favor over  

us,  so  taste   the  

ɹǾĂɔĂɃɹʊɒăɜɼĺȞʊȗăĄɫɹʊɒăɜɽĺɏʊüăÛɹʊȆĂɏǾĂɇĂü
ɹāɎʊȰĂɃɹʊɖĄɓɹǾĂɘʊ̩ĂɐĂ̄ɹʊɒăɌĶĂɏɹĂúǾĂ˃
ɹǾĂĄƼɹĂÜÛĂȜĂȼʊɏÛɹÛɞăɇʊüăȜĂɃɹʊɒăȈʊˬăɋ



̮őŞ ĭŖŅƨŇ ĭŏŇŖĻĜ punishment  for  what   

you  used  to  earn.ò  
 ĂúʊɞăȂĄȤʊɌĂȇåêðæɹ    

40.  ŐŀʧŞģ ņŏŇŏ ĢŅŏŇ 
ĢŞŏļŋŅœŌŖĭ ŐŅĽǝŏ 
ŃŖňŖĳ ĩŃğ ĩ˝Ŗňŏ ŸĽŖĭ 
ġŌğĭŏŇ ĭŖŇŖĳ, ļŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ĢĭŏŖŉŇ ˶ŏŇ ĥʔŒȍ 
ĭŇŏ ŌŖŃ ŀŏ ĩŃğ ļŏŇŏ 
ĴŏɳŏŖļ ǳŖŃŉ ĭŇŖŃ ŀŏĜ 
Ÿņ Łņƨɫ ŀŏ ŋœŖĲŇ Őĳǰ 
ŐľŖŞ ĥķ ǳŖŃŉ ĭŖŇĜ 
ĢŐŅ ĩŅŐŀńŏŖŃ 
ŁŏŁőŖľŇŖĭ ŉŏŐ˃ ǳľŏŀ 
ĭŐŇĜ 

40.   Surely, those who 

deny Our  revelations  

and  turn  away  in  

arrogance from  them,  

the  gates  of   heaven  

will   not  be  opened 

for them,  and  they  

will not enter the 

Garden until the camel  

goes through the eye of  

the  needle.  And   thus 

do We recompense the 

criminals.  

ɹǾĂɘĄˎĺɣĺǾĄȁɹÛʊɞăȁĂąȜĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛ
ɹʊɒăĂǊɹăȒĂąȈĂɄăȇɹĂɫɹǾĂɜʊɘĂȻɹÛʊüăĂƬʊɌĂȈʊȣÛĂü
ɹĂúʊɞăɐăȗʊȚĂɣɹĂɫĂüɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹăÜÛĂɞʊȁĂÛ
ɹĄąɒĂȣɹʊĄƚɹăɎĂɔĂʊǆÛɹĂȎĄɐĂɣɹɷƱĂȓɹĂȄĂąɘĶĂʊǆÛ

 ĄëǾĂɤĄʊǈÛ ʊĂǏɹ ĂɊĄɏĺȜĂɋĂüɹɹýĄȠ
 ĂʊƷĄɓĄȞʊȐăʊǉÛåëçæɹ 

41.  ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ŀŇĭŏŐȜŇ ŉņǝŏ ŇŖŞŖĳ 
ĩŃğ ĥŁŇ ŸĽŖĭ ĲŏľŇĜ 
ĢŐŅ ĩŅŐŀńŏŖŃ 
ĴŏŖňŅŖľŇŖĭ ŉŏŐ˃ ǳľŏŀ 
ĭŐŇĜ 

41.   Theirs will be the 

bed of Hell, and over 

them coverings (of 

Hell). And thus do We 

recompense the wrong 

doers.  

 ĄąɓɹʊɒăĂǊɹʊɒĄɜĄɇʊɞĂɃɹʊɖĄɓĂąüɹĀãǾĂɜĄɓɹĂɒĂąɘĂɜĂȏɹʊɖ
 āèÛĂɞĂȿɹýĄȠʊĂǏɹ ĂɊĄɏĺȜĂɋĂüɹ
 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛåëèæɹ    

42.  ņŏŇŏ ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ 
ĭŖŇŖĳ ĩŃğ ŋǂĭŅƨ ĭŖŇŖĳ 
ĢŐŅ ĭŏĥŖĭ ļŏŇ 
ŋŏŅŖĽƨǝŇ ĲŏģŖļ ŸŃŉő 
ŸŃŏĵŏ Ÿľģ ŀŏĜ ļŏŇŏģ 
ĴŏɳŏŖļŇ ġŐĿŃŏŋőĜ ļŏŇŏ 
ļŏŖļģ ŐĲŇĭŏň ĽŏĭŖŃĜ 

42.      And  those  who 

believed and did 

righteous deeds, no 

burden do We place   

on    a  soul  beyond  its 

capacity. Such are 

companions of the 

Garden. They will 

abide eternally therein.  

ɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹÛɞăɐĄɔĂȻĂüɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂü
 ĂȼʊȣăüɹĂąɫĄÛɹǾÿȤʊɄĂɗɹăɂĄąɐĂ˄ĶăɗɹĂɫ ŀǾĂɜɹ
 ĄȄĂąɘĶĂʊǆÛɹăȀĺȔʊȫĂÛɹĂɊĄɴɽŀĺɏüăÛɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɛɹ

 ĂúʊüăȚĄɐĺȗåëéæɹ    
43.  ļŏŖľŇ ġɫŖŇ ņŏ ŐĭĳŒ 
ľŒĠĮ Őĳň, ĢŐŅ ļŏ ŸŃŇ 
ĭŖŇ ŸľŃĜ ļŏŖľŇ ļňŖľŉ 
ŐľŖŞ ŐŀĵƨŇĻő ǳŃŏŐŌļ 

43. And We shall 

remove whatever 

rancor may be in their 

breasts. Rivers will 

ɹāąɎĄ́ɹʊɖĄąɓɹʊɒĄɛĄåʊüăȚăȫɹʊĄƚɹǾĂɓɹǾĂɘʊȻĂȠĂɗĂü
 ăȞĺʊŰĂʊɫÛɹăɒĄɜĄȈʊĂƾɹʊɖĄɓɹʊýĄȞʊĂƽɹÛɞăɏǾĂɇĂüɹ



ŌŖŃĜ ļŏŇŏ ŃňŖŃĠ ĢʦŏŌ 
ŸŉŏĭŇ, ŐņŐŀ ĢŅŏŖľŇŖĭ 
ĩ Łņƨɫ ŸŁśŐĳŖŞŖĳŀĜ 
ĢŅŇŏ ĭĮŀī ŁĽ ŸŁļŏŅ 
ŀŏ, ņŐľ ĢʦŏŌ 
ĢŅŏŖľŇŖĭ ŁĽ ǳľŉƨŀ ŀŏ 
ĭŇŖļŀĜ ĢŅŏŖľŇ 
ǳŐļŁŏňŖĭŇ Ňŋœň 
ĢŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ ŋļǝĭĽŏ 
ŐŀŖŞ ĩŖŋŐĳŖňŀĜ ĢīŞŏĴ 
ĢŋŖŃĠ ĩȃ ĴŏɳŏļĜ 
ŸļŏŅŇŏ ĩŇ ĥɏŇŏŐĿĭŏŇő 
ŌŖň ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŖŅƨŇ 
ǳŐļľŏŖŀĜ 

flow beneath them. 

And they will say: ñAll 

praise be to Allah, who 

has guided us to this. 

And we could not truly 

have been led aright, 

were it not that Allah 

had guided us. Indeed, 

the messengers of our 

Lord did come with the 

truth.ò And it will be 

called out to them that: 

ñThis is the Garden. 

You are made to 

inherit it for what you 

used to do.ò  

ÛĂȜĺĄǊɹǾĂɘɼĺȚĂɛɹʊýĄȜĂąɏÛɹĄɷĄɶɹăȚʊɔĂʊǇÛɹ
ɹǾĂɘɼĺȚĂɛɹʊúĂÛɹŀĂɫʊɞĂɏɹĂýĄȚĂȈʊɜĂɘĄɏɹǾĂąɘăɋɹǾĂɓĂü

 ăɷɶÛɹɹǾĂɘĄąȁĂåɹăɎăȣăåɹʊÞĂÕǲĂȏɹʊȚĂɈĂɏɹ
 ĄąɆĶĂʊǇǾĄȁ ŀʊüăãʊɞăɗĂüɹɹăȄĂąɘĶĂʊǆÛɹăɒăɌʊɐĄȇɹʊúĂÛɹÛ

ɹʊɒăȈʊˬăɋɹǾĂĄƼɹǾĂɛʊɞăɔăȈʊȋĄåʊüăÛ
 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂȇåëêæɹ    

44.  ĴŏɳŏļőŇŏ 
ŸľŏņĮőŖľŇŖĭ ŸĹŖĭ 
ŃňŖŃĠ ĢŅŏŖľŇ ŋŏŖĽ 
ĢŅŏŖľŇ ǳŐļŁŏňĭ Ÿņ 
īŞŏľŏ ĭŖŇŐĳŖňŀ, ļŏ 
ĢŅŇŏ ŋļǝ ŸŁŖŞŐĳ? 
ġļĩŃ, ŸļŏŅŇŏī Őĭ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļŁŏňŖĭŇ 
īŞŏľŏ ŋļǝ ŸŁŖŞĳ? ļŏŇŏ 
ŃňŖŃĠ ŌǝŏĞĜ ġļĠŁŇ 
ĩĭĴŀ ŸİŏŊĭ ĥńŖŞŇ 
ŅŏĵĮŏŖŀ ŸİŏŊĻŏ ĭŇŖŃĠ 
ĢʦŏŌŇ ġŐńŋʏŏļ 
ĴŏŖňŅŖľŇ ĥŁŇĜ 

44. And the dwellers of 

the Garden will call 

out to the dwellers of 

the Fire (saying): ñWe 

have indeed found that 

which our Lord 

promised us (to be) the 

truth.  So have you 

(too) found that which 

your Lord promised 

the truth.ò They shall 

say: ñYes.ò Then an 

announcer among them 

will call out that: ñThe 

curse of Allah shall be 

upon the wrongdoers.ò  

ɹĂȀĺȔʊȫĂÛɹĄȄĂąɘĶĂʊǆÛɹăȀĺȔʊȫĂÛɹŀýĺãǾĂɗĂü
ɹǾĂɓɹǾĂɗʊȚĂȏĂüɹʊȚĂɇɹʊúĂÛɹĄåǾĂąɘɏÛɹǾĂɗĂȚĂ̄Ăü

ɹĂȚĂ̄ĂüɹǾĂąɓɹʊɒăąȇȚĂȏĂüɹʊɎĂɜĂɃɹǾÿąɈĂȓɹǾĂɘăąȁĂå
ǾÿąɈĂȓɹʊɒăɌăąȁĂå  ʊɒĂȼĶĂɗɹÛʊɞăɏǾĂɇɹʀɸɹĂúĂąäĂǾĂɃɹ

ɹĂ˂Ă̄ɹĄɷɶÛɹăȄĂɘʊȼĶĂąɏɹʊúĂÛɹʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹʋĀúĄąäĂǶăɓ
ʄĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛåëëæɹ    

45.  ņŏŇŏ ĢʦŏŌŇ ŁŖĽ 
ŃŏĿŏ Őľļ ĩŃğ ļŏŖļ 
ŃǞļŏ ġŖ̎ŊĻ ĭŇļĜ 

45. Those who hinder 

(people) from the path 

of Allah and would 

seek  to  make  it 

ɹĄɷɶÛɹĄɎʊɤĄ̱ĂȣɹʊɖĂȻɹĂúʊüăąȚăȬĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
ǾÿȏĂɞĄȻɹǾĂĂŰʊɞăɀʊȂĶĂɣĂü ĂȞĄȗĺʊɫǾĄȁɹʊɒăɛĂüɹɹĄÝ



ļŏŇŏ ŁŇĭŏŖňŇ ŐŃŊŖŞī 
ġŐŃ̜ŏŋő ŐĳňĜ 

deviant, and they are 

disbelievers concerning 

the Hereafter.  

 ĂúʊüăȞĄɄĺɋåëìæɹ 
46.  ĥńŖŞŇ ŅŏĵĮŏŖŀ 
ĩĭȃ ǳŏĲőŇ ĽŏĭŖŃ ĩŃğ 
ĢŇŏŖłŇ ĥŁŖŇ ġŖŀĭ 
Ÿňŏĭ ĽŏĭŖŃĜ ļŏŇŏ 
ǳŖļǝĭŖĭ ļŏŇ ŐĲˎ ˶ŏŇŏ 
ŐĲŖŀ ŸŀŖŃĜ ļŏŇŏ 
ĴŏɳŏļőŖľŇŖĭ ŸĹŖĭ 
ŃňŖŃĠ ŸļŏŅŏŖľŇ ĥŁŇ 
ŉŏŐɫ ŃŐŊƨļ ŸŌŏĭĜ ļŏŇŏ 
ļĮŀī ĴŏɳŏŖļ ǳŖŃŉ 
ĭŇŖŃ ŀŏ, Őĭ̋ ǳŖŃŉ 
ĭŇŏŇ ŃǝŏŁŏŖŇ ĢǡŌő 
ŌŖŃĜ 

46.  And between them 

will be a barrier. And 

on AlAaraf (the 

Heights) will be men 

who would recognize 

all by their marks. And 

they will call out to the 

companions of the 

Garden that: ñPeace be 

on you.ò  (And at that 

time) they (men on Al-

Aaraf) will not yet 

have entered it, 

although they will hope 

(to enter it).  

 ĀÜǾĂȐĄȓɹǾĂɔăɜĂɘʊ̩ĂȁĂüɹĄõÛĂȞʊȻĂʊɫÛɹĂ˂Ă̄Ăüɹ
 ʊɒăɜɽĺɔʊɤĄȤĄȁɹʋÿąɬă˃ɹĂúʊɞăɃĄȞʊȼĂąɣɹĀøǾĂȏĄåɹ
ɹĀɒĺɐĂȣɹʊúĂÛɹĄȄĂąɘĶĂʊǆÛɹĂȀĺȔʊȫĂÛɹÛʊüĂãǾĂɗĂü

 ʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹɹʊɒăɛĂüɹǾĂɛʊɞăɐăȗʊȚĂɣɹʊɒĂɏ
 ʊȴĂɣ ĂúʊɞăȼĂɔåëíæɹ    

47.  ņĮŀ ļŏŖľŇ ľŔŐɦ 
ŸľŏņĮőŖľŇ ĥŁŇ ŁŜŖŃ, 
ļĮŀ ŃňŖŃĠ ŸŌ ĢŅŏŖľŇ 
ǳŐļŁŏňĭ, ĢŅŏŖľŇŖĭ ĩ 
ĴŏŖňŅŖľŇ ŋŏĽő ĭŖŇŏ ŀŏĜ 

47. And when their 

(people on AlAaraf)  

eyes are turned  towards 

the companions of the 

Fire, they will say: 

ñOur Lord, do not 

place us with the 

wrongdoing people.ò  

ɹĂÕǲĂɈʊɐĄȇɹʊɒăɛăåǾĂȬʊȁĂÛɹʊȆĂɃĄȞăȫɹÛĂäĄÛĂü
ɹǾĂɘʊɐĂȼʊĂƽɹĂɫɹǾĂɘĂąȁĂåɹÛʊɞăɏǾĂɇɹʄĄåǾĂąɘɏÛɹĄȀĺȔʊȫĂÛ

 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛɹĄùʊɞĂɈʊɏÛɹĂȺĂɓåëîæɹ    

48.  ĢŇŏłŃŏŋőŇŏ 
ņŏŖľŇŖĭ ļŏŖľŇ ŐĲˎ ˶ŏŇŏ 
ŐĲŀŖŃ, ļŏŖľŇŖĭ ŸĹŖĭ 
ŃňŖŃ ŸļŏŅŏŖľŇ ľňŃň ī 
Ĭɛļǝ ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ 
ĭŏŖĴ ĢŖŋŐŀĜ 

48.  And the 

companions on Al-

Aaraf will call unto 

men whom they would 

recognize by their 

marks, saying: ñOf 

what benefit to you 

were your gathering 

(of wealth), and that in 

 ʊȻĂʊɫÛɹăȀĺȔʊȫĂÛɹŀĺýĂãǾĂɗĂüɹĄõÛĂȞ
ɹʊɒăɜɽĺɔʊɤĄȤĄȁɹʊɒăĂŰʊɞăɃĄȞʊȼĂąɣɹÿɫǾĂȏĄå
ɹǾĂɓĂüɹʊɒăɌăȼʊĂǂɹʊɒăɌʊɘĂȻɹĺƴʊȿĂÛɹŀǾĂɓɹÛʊɞăɏǾĂɇ

 ĂúʊüăĄƬʊɌĂȈʊȤĂȇɹʊɒăȈʊˬăɋåëïæɹ    



which you were 

arrogant.ò    

49.  ĩŇŏ Őĭ ļŏŇŏģ; 
ņŏŖľŇ ŋʏŖĭƨ ŸļŏŅŇŏ 
ĭŋŅ ŸĮŖŞ ŃňŖļ Ÿņ, 
ĢʦŏŌ ĩŖľŇ ǳŐļ ġŀŒǡŌ 
ĭŇŖŃŀ ŀŏĜ ǳŖŃŉ ĭŇ 
ĴŏɳŏŖļĜ ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ 
ĢŉȤŏ Ÿŀģ ĩŃğ ŸļŏŅŇŏ 
ľŒĠŐĮļ ŌŖŃ ŀŏĜ 

49.    Are they those, of 

whom you swore that 

Allah would not show 

them mercy. (Unto 

them it has been  said):  

ñEnter  you  the 

Garden. No fear shall 

be upon you nor shall 

you grieve.ò  

 ĂȤʊɇĂÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĄÕŀĂɫăǶɲĺɛĂÛɹĂɫɹʊɒăȈʊɔ
 āȄĂʊǃĂȞĄȁɹăɷɶÛɹăɒăăǊǾĂɘĂɣɹĂȄĂąɘĶĂʊǆÛɹÛʊɞăɐăȗʊãăÛɹ

ɹʊɒăȈʊɗĂÛɹŀĂɫĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĀõʊɞĂȗɹĂɫ
 ĂúʊɞăɗĂȠʊĂƾåëðæɹ 

50.  ŸľŏņĮőŇŏ 
ĴŏɳŏļőŖľŇŖĭ ŸĹŖĭ 
ŃňŖŃĠ ĢŅŏŖľŇ ĥŁŇ 
ŋŏŅŏŀǝ ŁŏŐŀ ŐŀŖȖŁ ĭŇ 
ġĽŃŏ ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
Ÿņ ̗ņő ŐľŖŞŖĳŀ, ļŏ 
ŸĽŖĭģ ŐĭĳŒ ľŏīĜ ļŏŇŏ 
ŃňŖŃĠ ĢʦŏŌ ĩģ ĥńŞ 
Ṇ́ ĭŏŖłŇŖľŇ ĴŖŀǝ 
ŐŀŐŊɛ ĭŖŇŖĳŀ, 

50. And  the companions 

of the Fire will call to 

the companions of the 

Garden (saying) that: 

ñPour on us some water 

or something of what 

Allah has provided 

you.ò They (the dwellers 

of the Garden) will 

say: ñIndeed, Allah has 

forbidden both to the 

disbelievers.ò 

ɹĂȀĺȔʊȫĂÛɹĄåǾĂąɘɏÛɹăȀĺȔʊȫĂÛɹŀýĺãǾĂɗĂü
ɹĄÕǲĂʊǉÛɹĂɖĄɓɹǾĂɘʊ̩ĂɐĂ̄ɹÛʊɞăȰʊɤĄɃĂÛɹʊúĂÛɹĄȄĂąɘĶĂʊǆÛ

 ăɷɶÛɹăɒăɌĂɇĂæĂåɹǾĂąĄǎɹʊüĂÛɹĂɷɶÛɹĂąúĄÛɹÛŀʊɞĶăɏǾĂɇɹ
ʄĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌĶʊɏÛɹĂ˂Ă̄ɹǾĂɔăɜĂɓĂąȞĂȓåìçæɹ 

51.  ļŏŇŏ ̮őŞ ĿŅƨŖĭ 
ļŏŅŏŉŏ ī ŸĮňŏ ŃŏŐŀŖŞ 
ŐŀŖŞŐĳň ĩŃğ ŁŏŐĽƨŃ 
ĴőŃŀ ļŏŖľŇ Ÿĭ ŸĿŏĭŏŞ 
ŸłŖň ŸŇŖĮŐĳňĜ ġļĩŃ, 
ĢŐŅ ĢĴŖĭ ļŏŖľŇŖĭ 
ńŒŖň ņŏŃ; ŸņŅŀ ļŏŇŏ ĩ 
ŐľŖŀŇ ŋŏȖŏǂŖĭ ńŒŖň 
ŐįŖŞŐĳň ĩŃğ ŸņŅŀ ļŏŇŏ 
ĢŞŏļŋŅœŌŖĭ ġŐŃ̜ ŏŋ 
ĭŇļĜ 

51. Those who took 

their religion as an 

amusement and play, 

and the life of the   

world deceived them. 

So this day, We shall 

forget them, just as 

they forgot meeting of 

this Day of theirs. And 

as they used to 

repudiate Our signs. 

ɹǾÿȂĄȼĂɏĂąüɹÛÿɞʊĂǊɹʊɒăɜĂɘʊɣĄãɹÛʊüăȜĂĂąƿÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
 ĂąȞĂȿĂąüǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹăÝɞĺɤĂʊǇÛɹăɒăʊůɹĂùʊɞĂɤʊɏǾĂɃɹ

ɹʊɒĄɜĄɓʊɞĂɣɹĂÕǲĂɈĄɏɹÛʊɞăȤĂɗɹǾĂɔĂɋɹʊɒăɜɽĺȤʊˬĂɗ
ɹǾĂɘĄˎĺɣĺǾĄȁɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂɓĂüɹʄÛĂȜĺɛ

 ĂúʊüăȚĂȔʊĂǔåìèæɹ    
 



52.  ĢŐŅ ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ 
ǡɬ ŸŁśŐĳŖŞŐĳ, ņŏ ĢŐŅ 
̮őŞ ȵŏŖŀ ŐŃ˃ŏŐŇļ ŃĻƨŀŏ 
ĭŖŇŐĳ, ņŏ ŁĽǳľŉƨĭ ĩŃğ 
ŅŒŐŅŀŖľŇ ĴŖŀǝ ŇŌŅļĜ 

52. And certainly, We 

have brought to them a 

Book which We have 

explained in detail with 

knowledge, a guidance 

and a mercy for a 

people who believe.  

ɹĺ˂Ă̄ɹăɚĺɘʊɐĂąȬĂɃɹāȀĺȈĄɌĄȁɹʊɒăɜĺɘʊ̀ĄȏɹʊȚĂɈĂɏĂü
ɹāùʊɞĂɈĶĄąɏɹÿȄĂʊǃĂåĂüɹýÿȚăɛɹāɒʊɐĄ̄

 ăɘĄɓʊǶăąɣ Ăúʊɞåìéæɹ 
53.  ļŏŇŏ Őĭ ĩĮŀ ĩ 
ġŖŁȖŏŞģ ĢŖĳ Ÿņ, ĩŇ 
ŐŃŊŞṆ́ ǳĭŏŐŉļ ŸŌŏĭ? 
ŸņŐľŀ ĩŇ ŐŃŊŞṆ́ 
ǳĭŏŐŉļ ŌŖŃ, ŸŋŐľŀ ŁœŖŃƨ 
ņŏŇŏ ĩŖĭ ńœŖň ŐįŖŞŐĳň, 
ļŏŇŏ ŃňŖŃĠ Ńŏ˃ŐŃĭģ 
ĢŅŏŖľŇ ǳŐļŁŏňŖĭŇ 
ŁŞį̖ŇįĻ ŋļǝŋŌ 
ĢįŅŀ ĭŖŇŐĳŖňŀĜ 
ġļĩŃ, ĢŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
Ÿĭŏŀ ŋŒŁŏŐŇŉĭŏŇő ĢŖĳ 
Őĭ Ÿņ, ŋŒŁŏŐŇŉ ĭŇŖŃ 
ġĽŃŏ ĢŅŏŖľŇŖĭ ŁŒŀĠ 
ŸǳŇĻ ĭŇŏ ŌŖň ĢŅŇŏ 
ŁœŖŃƨ ņŏ ĭŇļŏŅ ļŏŇ 
ŐŃŁŇőļ ĭŏĴ ĭŖŇ 
ĢŋļŏŅĜ ŐŀʧŞ ļŏŇŏ 
ŐŀŖĴŖľŇŖĭ ȖŐļǡ˃ 
ĭŖŇŖĳĜ ļŏŇŏ ŅŀįŜŏ ņŏ 
Ńňļ, ļŏ ĥĿŏī ŌŖŞ ņŏŖŃĜ 

53.  Are  they  waiting  

except for its 

fulfi llment.   On the 

day when comes the 

fulfillment  thereof, 

those who were 

forgetful thereof before 

will say: ñIndeed, the 

messengers of our 

Lord did come with the 

truth. So are there any 

intercessors for us, so 

they might intercede 

for us. Or could we be 

sent back, so that we 

might do other than 

what we used to do.ò 

Indeed, they have lost 

their own selves, and 

has gone away from 

them that which they 

used to fabricate. 

 ɳɚĂɐʊɣĄüʊǾĂȇɹĂąɫĄÛɹĂúʊüăȞăȸʊɘĂɣɹʊɎĂɛɹʊĄ̍ʊǾĂɣɹĂùʊɞĂɣɹ
ɹʊɖĄɓɹăĉʊɞăȤĂɗɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăøʊɞăɈĂɣɹɳɚăɐʊɣĄüʊǾĂȇ
 ĄąɆĶĂʊǇǾĄȁɹǾĂɘĄąȁĂåɹăɎăȣăåɹʊÞĂÕǲĂȏɹʊȚĂɇɹăɎʊȂĂɇɹ
ɹŀǾĂɘĶĂɏɹÛʊɞăȼĂɄʊȨĂɤĂɃɹĂÕǲĂȼĂɄăȧɹʊɖĄɓɹǾĂɘĶĂąɏɹɎĂɜĂɃ
ɹǾĂąɘăɋɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂʊƶẮɹĂɎĂɔʊȼĂɘĂɃɹăąãĂȞăɗɹʊüĂÛ

ĶĂɗ ăɎĂɔʊȼɹʊɒăɜĂȤăɄʊɗĂÛɹÛŀʊüăȞĄȤĂȗɹʊȚĂɇɹ
ɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂąɓɹʊɒăɜʊɘĂȻɹĂąɎĂȯĂü

 ĂúʊüăĂƳʊɄĂɣåìêæɹ    

54.  ŐŀʧŞ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ǳŐļŁŏňĭ ĢʦŏŌĜ ŐļŐŀ 
ŀŖńŏŅɦň ī ńœŅɦňŖĭ 
ĳŞ ŐľŖŀ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀĜ 
ġļĠŁŇ ĢŇŖŉŇ ĥŁŇ 

54.  Indeed, your Lord 

is Allah,  He who created 

the heavens and the 

earth in six days, then 

He firmly established 

ɹĂɆĂɐĂȗɹʊýĄȜĂąɏÛɹăɷɶÛɹăɒăɌĂąȁĂåɹĂąúĄÛ
ɹāùǾĂąɣĂÛɹĄȄĂąȈĄȣɹʊĄƚɹĂêʊåĂʊɫÛɹĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ
 ĄèʊȞĂȼʊɏÛɹĂ˂Ă̄ɹýĺɞĂȈʊȣÛɹĂąɒăȋɹɹĄ̑ʊɀăɣ



ġŐĿŐʱļ ŌŖŞŖĳŀĜ ŐļŐŀ 
ŁŐŇŖŞ Ÿľŀ ŇŏŖļŇ ĥŁŇ 
ŐľŀŖĭ ĩŅļŏŃ˄ŏŞ Ÿņ, 
Őľŀ ŸľśŖŜ ŇŏŖļŇ ŐŁĳŖŀ 
ĢŖŋĜ ŐļŐŀ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ 
ŋœņƨ, Ĳɮ ī ŀȖǭ ŸľśŜ ̮őŞ 
ĢŖľŖŉŇ ġŀŒįŏŅőĜ ̛ Ŗŀ 
ŸŇĮ, ļŏĞŇģ ĭŏĴ ŋŔŐɦ ĭŇŏ 
ĩŃğ ĢŖľŉ ľŏŀ ĭŇŏĜ 
ĢʦŏŌ, ŃŇĭļŅŞ ŐņŐŀ 
ŐŃ̜ĴįŖļŇ ǳŐļŁŏňĭĜ 

on the Throne. He 

covers the night with 

the day, which is to 

follow it in haste. And 

the sun, and the moon, 

and the stars, He has 

made subservient by 

His command.  Surely, 

His is the creation and 

the command.  Blessed 

be Allah, the Lord of 

the worlds.  

ɹʄǾÿȌʊ̩ĄȌĂȓɹɳɚăȂăɐʊȴĂɣɹĂåǾĂɜĂąɘɏÛɹĂɎʊɤĂąɏÛ
ɹĂùʊɞăȐăąɘɏÛĂüɹĂȞĂɔĂɈʊɏÛĂüɹĂȢʊɔĂąȨɏÛĂąü
ɹăɆʊɐĶĂʊǈÛɹăɚĶĂɏɹĂɫĂÛɹʀɱĉĄȞʊɓĂǾĄȁɹʋāÞĺȞĂąȘĂȤăɓ

 ăȞʊɓĂʊɫÛĂüɹăąÜĂåɹăɷɶÛɹĂ÷ĂåǾĂȂĂȇɹ
 ĂʊƷĄɔĂɐĺȼʊɏÛåìëæɹ    

55.  ŸļŏŅŇŏ ̮őŞ 
ǳŐļŁŏňĭŖĭ Ĺŏĭ, 
ĭŏ˙Őļ-ŐŅŀŐļ ĭŖŇ ĩŃğ 
ŋğŖįŏŁŖŀĜ ŐļŐŀ ŋőŅŏ 
ġŐļǞŅĭŏŇőŖľŇŖĭ Łĳɯ 
ĭŖŇŀ ŀŏĜ 

55.   Call upon your 

Lord humbly and in 

secret.  Surely, He does 

not love those who 

trespass beyond 

bounds.  

 ÿȄĂɤʊɄăȗĂąüɹǾÿ̄ăąȞĂȰĂȇɹʊɒăɌĂąȁĂåɹÛʊɞăȻʊãăÛ ɹɳɚĂąɗĄÛɹʀɸ
 ĂɖʊɣĄȚĂȈʊȼăʊǉÛɹăąȀĄăǕɹĂɫåììæɹ    

56. ŁŔŐĽŃőŖĭ ̇ŋğ̓ŏŇŅŒȍ 
ī ȅĭ ĭŇŏŇ ŁŇ ļŏŖļ 
ġŀĽƨ ŋŔŐɦ ĭŖŇŏ ŀŏĜ ļŏĞŖĭ 
ĢŌŃŏŀ ĭŇ ńŞ ī Ģŉŏ 
ŋŌĭŏŖŇĜ ŐŀʧŞ ĢʦŏŌŇ 
ĭ̗Ļŏ ŋǂĭŅƨŉőňŖľŇ 
ŐŀĭķŃļĜ̞ 

56.   And do not cause   

corruption in the earth 

after its reformation. 

And call on Him with 

fear and hope. Surely, 

Allahôs mercy is near 

to those who do good. 

ɹĂȚʊȼĂȁɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹÛʊüăȚĄȤʊɄăȇɹĂɫĂü
ǾÿȼĂɔĂȳĂąüɹǾÿɃʊɞĂȗɹăĉʊɞăȻʊãÛĂüɹǾĂɜĄȓĂɬʊȫĄÛɹ

 ĂąúĄÛɹɹĂɖĄąɓɹĀȀʊɣĄȞĂɇɹĄɷɶÛɹĂȆĂʊǃĂå
 ĂʊƷĄɘĄȤʊȔăʊǉÛåìíæɹ    

57.  ŐļŐŀģ ŃŔŐɦŇ ŁœŖŃƨ 
ŋŒŋğŃŏľŃŏŌő ŃŏŞŒ ŁŏȅŖŞ 
ŸľŀĜ ĩŅŀŐĭ ņĮŀ 
ŃŏŞŒŇŏŐŉ ŁŏŐŀŁœŀƨ 
ŸŅİŅŏňŏ ŃŖŞ ĢŖŀ, ļĮŀ 
ĢŐŅ ĩ ŸŅİŅŏňŏŖĭ ĩĭȃ 
ŅŔļ ŉŌŖŇŇ ŐľŖĭ ŌĞņŏŐĭŖŞ 
ŸľģĜ ġļĠŁŇ ĩ ŸŅİ ŸĽŖĭ 

57.  And  it  is  He  who 

sends forth  the  winds  

as   good  tidings  in 

advance  of His mercy. 

Until when they 

carried a cloud heavy 

(with rain), We drive it 

to a land that is dead.  

Then We cause water 

ɹÛʋÿȞʊȨăȁɹĂȒĺɣĄąȞɏÛɹăɎĄȣʊȞăɣɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂɞăɛĂü
 ɱɚĄȈĂʊǃĂåɹʊýĂȚĂɣɹĂʊƷĂȁ ĄÛɹŀɷƱĂȓɹɹʊȆĂąɐĂɇĂÛɹŀÛĂä

ɹāȆĄąɤĂąɓɹāȚĂɐĂȂĄɏɹăɚĺɘʊɈăȣɹÿɫǾĂɈĄȋɹǾÿȁǾĂȔĂȣ
ɹʊɖĄɓɹɱɚĄȁɹǾĂɘʊȏĂȞʊȗĂǾĂɃɹĂÕǲĂʊǉÛɹĄɚĄȁɹǾĂɘʊɏĂȠʊɗĂǾĂɃ



ŃŔŐɦ ĿŏŇŏ ŃŊƨĻ ĭŐŇĜ 
ġļĠŁŇ ŁŏŐŀ ˶ŏŇŏ ŋŃ 
ŇĭŖŅŇ łň ĥǂŁɳ ĭŐŇĜ 
ĩŅŐŀ ńŏŖŃ ŅŔļŖľŇŖĭ 
ŸŃŇ ĭŇŃ-ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ 
ŐĲɫŏ ĭŇĜ 

to descend thereon. 

Then We bring forth 

therewith  fruits  of every 

kind. Thus shall We 

bring forth the dead, 

that you may take heed. 

 ĄÞĺȞĂɔĂąȌɏÛɹĄąɎă˃ɹăàĄȞʊăǑɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹ
 ĂúʊüăȞĂąɋĂȜĂȇɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹĺ̍ʊɞĂʊǉÛåìîæɹ    

58.  Ÿņ ŉŌŇ ĥǂĭŔɦ, ļŏŇ 
łŋň ļŏŇ ǳŐļŁŏňŖĭŇ 
ŐŀŖľƨŖŉ ĥǂŁɳ ŌŞ ĩŃğ ņŏ 
ŐŀĭŔɦ ļŏŖļ ġʢģ łŋň 
ĥǂŁɳ ŌŞĜ ĩŅŐŀńŏŖŃ 
ĢŐŅ ĢŞŏļŋŅœŌ İŒŐŇŖŞ 
ŐłŐŇŖŞ ŃĻƨŀŏ ĭŐŇ ĭŔļȵ 
ŋʍľŏŖŞŇ ĴŖŀǝĜ 

58. And the good land, 

comes forth  its 

vegetation by the 

permission of its Lord. 

And that which is 

sterile, come forth 

nothing except sparsely.  

Thus do   We   explain 

the signs for a people 

who give thanks.  

ɹĄúʊäĄǾĄȁɹɳɚăȇǾĂȂĂɗɹăàăȞʊĂǖɹăȀĄąɤĂąȴɏÛɹăȚĂɐĂȂʊɏÛĂü
 ɱɚĄąȁĂåɹĂąɫĄÛɹăàăȞʊĂǖɹĂɫɹĂȊăȂĂȗɹʊýĄȜĂąɏÛĂüɹ
ÛÿȚĄɌĂɗɹĄȆĺɣĺʊɫÛɹăõĄąȞĂȬăɗɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹ

 ĂúʊüăȞăɌʊȨĂąɣɹāùʊɞĂɈĄɏåìïæɹ 

59.  ŐŀʧŞ ĢŐŅ ŀœŌŖĭ 
ļŏŇ ŋʍľŏŖŞŇ ǳŐļ 
ŁŏȅŖŞŐĳĜ Ÿŋ ŃňňĠ ŸŌ 
ĢŅŏŇ ŋʍľŏŞ, ŸļŏŅŇŏ 
ĢʦŏŌŇ ĩŃŏľļ ĭŇĜ 
ŐļŐŀ Ńǝļőļ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Ÿĭŏŀ ĥŁŏŋǝ ŸŀģĜ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ ĩĭȃ 
ŅŌŏŐľŃŖŋŇ ŉŏŐ˃Ň ĢŉȤŏ 
ĭŐŇĜ 

59.  Indeed, We sent 

Noah to his people, so 

he said:  ñO   my   

people, worship Allah.  

You do not have any 

god other than Him.  

Certainly, I fear for 

you the punishment of 

a great day.ò  

ɹĂøǾĂɈĂɃɹɱɚĄɓʊɞĂɇɹĺƠĄÛɹǾÿȓʊɞăɗɹǾĂɘʊɐĂȣʊåĂÛɹʊȚĂɈĂɏ
ɹʊɖĄąɓɹʊɒăɌĶĂɏɹǾĂɓɹĂɷɶÛɹÛüăȚăȂʊȻÛɹĄùʊɞĂɈĺɣ
 ĂɐĂ̄ɹăõǾĂȗĂÛɹŀʊĄąƣĄÛɹʀɳĉăʊƶẮɹāɚĺɏĄÛɹʊɒăɌʊɤ
 āɒʊɤĄȸĂȻɹāùʊɞĂɣɹĂÜÛĂȜĂ̄åìðæɹ    

60.  ļŏŇ ŋʍľŏŖŞŇ 
ŋľƨŏŇŇŏ ŃňňĠ ĢŅŇŏ 
ŸļŏŅŏŖĭ ǳĭŏŉǝ 
ŁĽǶʱļŏŇ ŅŏŖĵ ŸľĮŖļ 
ŁŏŐȯĜ 

60.    The   chieftains of 

his people said:  

ñIndeed, we see you in 

plain error.ò  

 ĺȞĂɘĶĂɏɹǾĂąɗĄÛɹŀɱɚĄɓʊɞĂɇɹʊɖĄɓɹăĂɬĂʊǉÛɹĂøǾĂɇɹʊĄƚɹĂɊɼ
 āʊƷĄȂăąɓɹāɎĺɐĂȯåíçæɹ    

61.  Ÿŋ ŃňňĠ ŸŌ ĢŅŏŇ 
ŋʍľŏŞ, ĢŐŅ ĭĮŀī 

61.   He  said:   ñO  my 

people,  there  is  no   
 ĄùʊɞĂɈĺɣɹĂøǾĂɇɹɹʊĄąƴĄɌĶĺɏĂąüɹĀȄĂɐĺɐĂȯɹʊĄƕɹĂȢʊ̩ĶĂɏ



Ƕŏɫ ŀģ; Őĭ̋ ĢŐŅ 
ŐŃ̜ ǳŐļŁŏňŖĭŇ ŇŋœňĜ 

error in me, but I  am  

a messenger from the 

Lord of the  worlds.ò  

 ĂʊƷĄɔĂɐĺȼʊɏÛɹĄąÜĂąåɹʊɖĄąɓɹĀøʊɞăȣĂååíèæɹ    
62.  ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ǳŐļŁŏňŖĭŇ ŁŞįŏŅ 
ŸŁśĞĳŏģ ĩŃğ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ŋľŒŁŖľŉ ŸľģĜ ĢŐŅ 
ĢʦŏŌŇ ŁȖ ŸĽŖĭ 
ĩŅŀŋŃ ŐŃŊŞ ĴŏŐŀ, 
Ÿņ˝Ŗňŏ ŸļŏŅŇŏ Ĵŏŀ ŀŏĜ 

62.    ñI   convey   unto 

you the   messages of 

my Lord and give 

sincere advice to you.   

And   I  know  from 

Allah that which you 

do not know.ò  

ɹăȒĂȬʊɗĂÛĂüɹʊĄąƕĂåɹĄȆĺɐĺȣĄåɹʊɒăɌăɀĄąɐĂȁăÛ
ɹĂɫɹǾĂɓɹĄɷɶÛɹĂɖĄɓɹăɒĂɐʊ̄ĂÛĂüɹʊɒăɌĶĂɏ

 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇåíéæɹ    

63.  ŸļŏŅŇŏ Őĭ 
ĢʧņƨŖŃŏĿ ĭŇĳ Ÿņ, 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ǳŐļŁŏňŖĭŇ ŁȖ ŸĽŖĭ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭģ 
ĩĭĴŖŀŇ ŃŏĲŐŀĭ ĥŁŖľŉ 
ĩŖŋŖĳ ņŏŖļ Ÿŋ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ńőŐļ ǳľŉƨŀ 
ĭŖŇ, Ÿņŀ ŸļŏŅŇŏ ŋğņļ 
Ōī ĩŃğ Ÿņŀ ŸļŏŅŇŏ 
ġŀŒįŔŌőļ ŌīĜ 

63.  ñOr do you 

wonder that there has 

come to you a 

reminder from your 

Lord   through a man 

from amongst you, that 

he may warn  you, and 

that you may fear 

(Allah), and that you 

may receive mercy.ò  

ɹʊɖĄąɓɹĀȞʊɋĄäɹʊɒăɋĂÕǲĂȏɹʊúĂÛɹʊɒăȈʊ̱ĄȐĂȻĂüĂÛ
ɹʊɒăɌʊɘĄąɓɹāɎăȏĂåɹĺ˂Ă̄ɹʊɒăɌĄąȁĂąå
ɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏĂüɹÛʊɞăɈĂąȈĶĂȈĄɏĂüɹʊɒăɋĂåĄȜʊɘă̩Ąɏ

 ĂúʊɞăĂǃʊȞăȇåíêæɹ 

64.  ġļĠŁŇ ļŏŇŏ ļŏŖĭ 
ŐŅĽǝŏ ǳŐļŁɳ ĭŇňĜ 
ĢŐŅ ļŏŖĭ ĩŃğ 
ŸŀśĭŏŐ˄ļ ŸňŏĭŖľŇŖĭ 
ĥɛŏŇ ĭŇňŏŅ ĩŃğ ņŏŇŏ 
ŐŅĽǝŏŖŇŏŁ ĭŇļ, 
ļŏŖľŇŖĭ ĹŒŐŃŖŞ ŐľňŏŅĜ 
ŐŀʧŞ ļŏŇŏ Őĳň ġɲĜ 

64.        Then   they 

denied him, so We 

saved  him  and those 

with  him  in   the  ship,   

and We drowned those 

who denied Our 

revelations. Indeed, 

they were a blind 

people.  

ɹĄƚɹɳɚĂȼĂɓɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹăɚĺɘʊ̩ĂʊǏĂǾĂɃɹăĉʊɞăȁĂąȜĂɌĂɃ
ɹÛʊɞăȁĂąȜĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂɘʊɇĂȞʊȿĂÛĂüɹĄɊʊɐăɄʊɏÛ

ǾĂɘĄˎĺɣĺǾĄȁ ĂʊƷĄɔĂȻɹǾÿɓʊɞĂɇɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹʊɒăĂąŰĄÛɹåíëæɹ
    

65.  Ģľ ŋʍľŏŖŞŇ ĭŏŖĳ 
ŸǳŇĻ ĭŖŇŐĳ ļŏŖľŇ ńŏģ 
̯ľŖĭĜ Ÿŋ ŃňňĠ ŸŌ 

65.  And unto Aaad 

(We  sent)  their 

brother, Houd. He 

said: ñO my people, 

ÛÿãʊɞăɛɹʊɒăɛǾĂȗĂÛɹāãǾĂ̄ɹĺƠĄÛĂüɹĄùʊɞĂɈĺɣɹĂøǾĂɇɹ
ɹʀɳĉăʊƶẮɹāɚĺɏĄÛɹʊɖĄąɓɹʊɒăɌĶĂɏɹǾĂɓɹĂɷɶÛɹÛʊüăȚăȂʊȻÛ



ĢŅŏŇ ŋʍľŏŞ, ŸļŏŅŇŏ 
ĢʦŏŌŇ ĩŃŏľļ ĭŇĜ 
ŐļŐŀ ŃǝŐļļ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Ÿĭŏŀ ĥŁŏŋǝ ŸŀģĜ 

worship Allah.  You do 

not have any god other 

than Him.  Will you 

then not fear (Allah).ò 

 ĂúʊɞăɈĂąȈĂȇɹĂɬĂɃĂÛåíìæɹ    

66.  ļŏŇŏ ˆľŏŖŞŇ 
ŋľƨŇŇŏ ŃňňĠ ĢŅŇŏ 
ŸļŏŅŏŖĭ ŐŀŖŃƨŏĿ ŸľĮŖļ 
ŁŏŐȯ ĩŃğ ĢŅŇŏ 
ŸļŏŅŏŖĭ ŐŅĽǝŏŃŏľő ŅŖŀ 
ĭŐŇĜ 

66.   The  chieftains  of 

those who disbelieved 

among his people said: 

ñIndeed,  we   see  you  

in foolishness,  and 

indeed,  we think you 

of the liars.ò  

ɹŀɱɚĄɓʊɞĂɇɹʊɖĄɓɹÛʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăĂɬĂʊǉÛɹĂøǾĂɇ
ɹǾĂąɗĄÛĂąüɹāȄĂɛǾĂɄĂȣɹʊĄƚɹĂɊɼĺȞĂɘ̞ĂɏɹǾĂąɗĄÛ

 Ăɘ̞Ăɏ ĂʊƷĄȁĄȜĺɌĶʊɏÛɹĂɖĄɓɹĂɊăąɘăȸåííæɹ    
67.  Ÿŋ ŃňňĠ ŸŌ ĢŅŏŇ 
ŋʍľŏŞ, ĢŐŅ ŸŅŏŖķģ 
ŐŀŖŃƨŏĿ ŀģ, ŃŇğ ĢŐŅ ŐŃ̜ 
ǳŐļŁŏňŖĭŇ ŸǳŐŇļ 
ŁŞį̖ŇĜ 

67.      He  said:   ñO  

my people,  there is  no 

foolishness  in   me, but  

I  am a  messenger 

from the Lord of the 

worlds.ò  

ɹĀȄĂɛǾĂɄĂȣɹʊĄƕɹĂȢʊ̩ĶĂɏɹĄùʊɞĂɈĺɣɹĂøǾĂɇ
ɹĄąÜĂąåɹʊɖĄąɓɹĀøʊɞăȣĂåɹʊĄąƴĄɌĶĺɏĂąü

 ĂʊƷĄɔĂɐĺȼʊɏÛåíîæɹ    
68.  ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭ 
ǳŐļŁŏňŖĭŇ ŁŞįŏŅ 
ŸŁśĞĳŏģ ĩŃğ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŐŌļŏĭŏȣő 
ŐŃ̜Ĝ˃ 

68. ñI convey unto you 

the messages of my 

Lord, and I am for you 

a trustworthy adviser.ò  

ɹʊɒăɌĶĂɏɹǾĂɗĂÛĂüɹʊĄąƕĂåɹĄȆĺɐĺȣĄåɹʊɒăɌăɀĄąɐĂȁăÛ
 ĀʊƷĄɓĂÛɹĀȒĄȫǾĂɗåíïæɹ 

69.  ŸļŏŅŇŏ Őĭ 
ĢʧņƨǝŖŃŏĿ ĭŇĳ Ÿņ, 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ŁȖ ŸĽŖĭ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭģ 
ĩĭĴŖŀŇ ŃŏĲŐŀĭ ĥŁŖľŉ 
ĩŖŋŖĳ ņŏŖļ Ÿŋ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ńőŐļ ǳľŉƨŀ 
ĭŖŇĜ ŸļŏŅŇŏ ̀ ŇĻ ĭŇ, 
ņĮŀ ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ĭīŖŅ ŀœŖŌŇ ŁŇ ŋľƨŏŇ 

69.   ñOr  do  you  

wonder that  there   

has   come to you a 

reminder  from  your 

Lord   through  a  man 

from  amongst  you, 

that  he  may warn  

you.  And  remember 

when He made  you 

successors after the  

people  of  Noah,  and  

increased  you  in 

 ăȈʊ̱ĄȐĂȻĂüĂÛɹʊɖĄąɓɹĀȞʊɋĄäɹʊɒăɋĂÕǲĂȏɹʊúĂÛɹʊɒ
ɹʊɒăɌʊɘĄąɓɹāɎăȏĂåɹĺ˂Ă̄ɹʊɒăɌĄąȁĂąå

 ʊɒăɋĂåĄȜʊɘă̩ĄɏɹʊɒăɌĂɐĂȼĂȏɹʊäĄÛɹÛŀʊüăȞăɋʊäÛĂüɹ
ɹāáʊɞăɗɹĄùʊɞĂɇɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓɹĂÕǲĂɄĂɐăȗ
 ÿȄĂȴʊʇȬĂȁɹĄɆʊɐĶĂʊǈÛɹĄƚɹʊɒăɋĂãÛĂæĂąü ɹʅɸ
ɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹĄɷɶÛɹĂÕŀĂɫĺÛɹÛŀʊüăȞăɋʊäǾĂɃ




